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Мы говорим на одном языке
В конце декабря минувшего года в стенах Комитета по делам СНГ, евразийской интеграции и связям с соо-

течественниками Государственной Думы Российской Федерации прошла презентация первого номера выпущен-
ной в столице Болгарии Софии газеты „РОССИЯ“. Газету „РОССИЯ“, издававшуюся в Софии почти век назад, 
возродил одноименный Медиа-Холдинг, зарегистрированный в Министерстве юстиции Болгарии. Материалы 
каждого номера представлены на двух языках соответственно территории, на которой он распространяется: 
русском и болгарском в Болгарии, русском и немецком в Германии и Австрии, русском и испанском в Испании, 
русском и чешском в Чехии, русском и итальянском в Италии и т.д. Редколлегия считает своей основной задачей 
способствовать укреплению традиционной дружбы братских народов, объединенных знанием русского языка. 
Территория распространения русского языка по миру безгранична, что делает нашу работу интересной и перс-
пективной. В день выхода первого номера газета была представлена и тепло принята в Болгарии, в том числе в 
Президентстве, в Кабинете Министров, в Министерстве Культуры, других министерствах и ведомствах. А депу-
таты Государственной Думы России встретили появление тактильного приложения к интернет-сайту „РОССИЯ“ 
www.russianews.bg как хороший знак к тому, что в 2016 году отношения между официальной Софией и официа-
льной Москвой будут только укрепляться. Парламентарии подчеркнули: „Очень правильно, что есть такой про-
ект: мы говорим в одной тональности, Болгария – близкая и понятная страна.“ 

Предлагаем Вашему вниманию второй выпуск газеты „РОССИЯ“. Мы рады будем услышать Ваше мне-
ние и пожелания.

От имени редакционной коллегии

ISSN 2367-816X
www.russianews.bg

Уважаемый господин Генеральный секретарь,
Ваши Превосходительства,
уважаемые дамы и господа,
я рад тому, что сегодня могу обратиться к Вам впер-

вые в должности Председателя ОБСЕ, чтобы предста-
вить Вам программу германского Председательства.

Позавчера мы намеревались торжественно и 
радостно открыть этот особенный год в Берлине. 
С музыкой, с дискуссиями, с участием писате-
лей, музыкантов и мыслителей из самых разных 
уголков нашего большого пространства ОБСЕ. 
И что произошло? Во вторник утром смерто-
носный теракт, произошедший в самом сердце 
Стамбула, унес жизни десяти немцев, большое 
число людей было ранено. Мне пришлось поки-
нуть нашу торжественную церемонию открытия, 
чтобы принять участие в экстренном заседании 
правительства.

Этот ужасный теракт наглядно продемонстри-
ровал нам, что никто не застрахован от раковой 
опухоли терроризма. Этот вид варварских и трус-
ливых убийств представляет собой одинаковую 
угрозу для всех государств пространства ОБСЕ и 
за его пределами. Мы в ОБСЕ полностью поддер-
живаем Турцию.

На стр. 2

Выступление Федерального министра 
иностранных дел Германии Штайнмайера в 

Постоянном совете ОБСЕ в связи со 
вступлением на пост Председателя ОБСЕ

Майя Плисецкая в Германии: 
больше чем гостья

Последние два десятилетия своей жизни про-
славленная балерина провела, курсируя между 
Мюнхеном и Москвой. Ее выбор не был случайным.

Майя Плисецкая на открытии посвященной ей 
выставки в Берлине

На стр. 4 

Вступление Издателя в первом выпуске 
газеты „РОССИЯ“ от 22.07.1920 г.

Иловайского В. А.
Перевод на современный русский язык

В те тяжкие минуты, когда над беспредельностью русской равнины царят на-
силие, террор, бесправие и голод, когда в столицах русского государства основы 
правопорядка и свободы покоятся на штыке красноармейца, а социальная спра-
ведливость погребена в подвалах „чрезвычайки“;...	

На стр. 4

23 декабря 2015 года в 
Государственной Думе 

Российской Федерации была 
представлена КОНЦЕПЦИЯ 
медиа-холдинга „РОССИЯ“. 

Пресс-конференция 
проходила под 

руководством депутата 
Госдумы РФ Лихачева В. Н.

Депутаты с большим интересом приняли идею 
возрождения газеты и действия болгарской сторо-
ны, которые проводятся в рамках медиа-холдинга 
„РОССИЯ“ и Глобального Русского Портала „ТЕР-
РИТОРИЯ“. Пресс-служба депутата Государствен-
ной Думы В.Н. Лихачева: „Она явилась историче-
ским продолжением газеты с таким же названием, 
основанной 22 июля 1920 г. в Софии выходцами из 
России.

На стр. 2
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Выступление Фе-
дерального министра 
иностранных дел Гер-
мании Штайнмайера 
в Постоянном сове-
те ОБСЕ в связи со 
вступлением на пост 
Председателя ОБСЕ

От стр. 1

Для нас ясно од-
но: мы не должны дать 
убийствам и насилию 
нас запугать. Совсем на-
оборот: мы тем более 
полны решимости спло-
ченно бороться с терро-
ризмом на всех уровнях. 
Сюда относится наша 
работа над деэскалацией 
конфликтов, участие в 
ней полиции и структур 
правового государства 
вплоть до борьбы с несу-
щими смерть идеология-
ми в умах молодежи.

В этой связи ОБСЕ 
уже осуществляет ак-
тивную деятельность 
во многих областях и 
мы должны решительно 
продолжать эту работу!

Мы вступаем на пост 
председателя в ОБСЕ в 
тревожные времена. Это 
отчетливо показал теракт 
в Стамбуле, это наглядно 
демонстрируют кризисы 
на Среднем Востоке. Это 
также показывает и кон-
фликт в Восточной Укра-
ине.

Уверен: именно в та-
кие тревожные времена, 
именно во времена царя-
щей неуверенности и но-
вых вызовов нам нужна 
ОБСЕ! Нам необходима 
ОБСЕ, четко определяю-
щая для себя свои цели и 
оснащенная хорошо ра-
ботающим „компасом“!

***
Этот компас, наш об-

щий компас, представ-
ляет собой канон прин-
ципов и обязательств, 
принятый всеми нами в 
Хельсинском заключи-
тельном акте, Парижской 
хартии и Астанинской 
памятной декларации.

В 1990 г. в ходе пер-
вого саммита ОБСЕ 
после воссоединения 
Германии Франсуа Мит-
теран, в стране которо-
го проходило заседание, 
очень точно подметил:

„[В годы холодной во-
йны] СБСЕ оставалось 
единственным форумом, 
где можно было иници-
ировать и вести всеоб-
щий диалог. Таким обра-
зом, СБСЕ стало местом 
встречи, центром для 
дебатов, несущих в себе 
будущее Европы и в зна-
чительной мере также и 
будущее мира. Этот ме-
тод себя зарекомендовал, 
давайте сохраним его. 
Эти принципы продол-
жают существовать, да-

вайте их применять“.
Мне ясно одно: нам 

следует снова отталки-
ваться от этого метода, 
именно потому, что кон-
фликты на пространстве 
ОБСЕ нанесли огромный 
урон доверию и безо-
пасности. Принципы и 
обязательства по всем 
трем измерениям были 
и остаются действитель-
ными. В совокупности 
они представляют собой 
фундамент, на который 
опирается мир и безо-
пасность в Европе.

Поэтому нашим при-
оритетом в этом году 
является следующий 
постулат: „Обновить ди-
алог, вернуть доверие, 
восстановить безопас-
ность“!

В отношении нашей 
программы действитель-
но то, что действительно 
для будущего в ОБСЕ и 
мира в Европе. Мы про-
двинемся, вперед не за-
являя на словах о нашей 
приверженности к цен-
ности диалога и доверия, 
а сам диалог и конкрет-
ные шаги по формирова-
нию доверия!

Не диалог о диалоге, 
а диалог, в ходе которого 
нет возможности и нет 
желания скрывать тот 
факт, что были наруше-
ны и продолжают нару-
шаться центральные обя-

зательства ОБСЕ – как, 
например, в Крыму и на 
востоке Украины.

Диалог, не игнори-
рующий тот факт, что в 
процессе применения 
наших принципов и вы-
полнения обязательств 
существуют и недостат-
ки.

Диалог, называющий 
своими именами суще-
ствующие сложности и 
вызовы, и работающий 
над поиском необходи-
мых решений. Именно 
над этим мы хотим все-
ми силами работать в хо-
де нашего председатель-
ства.

При этом решающую 
роль будет играть чест-
ный ответ на три вопро-
са:

•	 какой вклад го-
тов внести каждый из 
нас для того, чтобы вер-
нуться к конструктивно-
му диалогу и настоящей 
безопасноcти?

•	 удастся ли нам 
вернуться к конструк-
тивной предметной ра-
боте по всем трем из-
мерениям с тем, чтобы 
восстановить фундамент 
общей безопасности и 
принимать содержатель-
ные решения именно 
тогда, когда это необ-
ходимо, а не только и 
исключительно в конце 
каждого года, по окон-
чании председательства 
той или иной страны в 
ОБСЕ? Такой подход су-
щественно повысил бы 
политическое значение 
ОБСЕ.

•	 и наконец, мо-
жем ли мы вернуться 
к более интенсивному 
диалогу и дискуссии на 

уровне лиц, принимаю-
щих политические реше-
ния?

Ответить на эти во-
просы мы сможем лишь 
сообща. После дискус-
сии в кругу моих коллег 
в декабре в Белграде я 
настроен оптимистиче-
ски. Ведь там было чет-
ко продемонстрировано, 
что налицо готовность к 
диалогу и критическому 
рассмотрению полити-
ческих тем и фундамен-
тальных вопросов евро-
пейской безопасности.

Нам следует исполь-
зовать этот „белград-
ский“ момент как на 
политическом, так и на 
гражданско-правовом 
уровнях, например, для 
углубления вопросов о 
создании "Группы вид-
ных деятелей по евро-
пейской безопасности 
как общего проекта".

Уважаемые дамы 
и господа, в Белграде 
я также просил проя-
вить готовность к ком-
промиссу. И я сердечно 
благодарен за то, что в 
последние часы уходя-
щего года все Вы сдела-
ли возможным принятие 
бюджета на 2016 г. Тем 
самым нам всем удалось 
издать важный сигнал, 
говорящий о дееспособ-
ности ОБСЕ, а Вы дали 
нам попутного ветра на 
время нашего председа-
тельства.

И мы хотим продол-
жать использовать дан-
ный момент!

***

Уважаемые дамы и 
господа, уже в течение 

двух лет конфликт во-
круг Украины является 
доминирующей темой 
на повестке дня ОБСЕ. 
Присутствие сегодня 
здесь Министра ино-
странных дел Украины 
Климкина подчеркивает 
это. Дорогой Павло, бла-
годарю тебя за приезд.

Конфликт вокруг 
Украины продемонстри-
ровал нам две вещи:

•	 насколько срочно 
мы нуждаемся в ОБСЕ и

•	 что мы должны 
укрепить возможности 
Организации.

За последние годы в 
сфере военной деэска-
лации и выводе оружия 
был достигнут важный 
прогресс. Я с облегче-
нием констатирую, что, 
по словам наблюдателей 
Специальной монито-
ринговой миссии ОБСЕ 
в Украине, с конца про-
шлого года режим пре-
кращения огня там со-
блюдается лучше.

Однако все еще прак-
тически каждый день 
наблюдатели сообщают 
об инцидентах. Необхо-
димо, чтобы все стороны 
строго соблюдали режим 
прекращения огня. Каж-
дый выстрел, каждый 
раненый – это слишком 
много! И, наконец, для 
наблюдателей Специ-
альной мониторинговой 
миссии ОБСЕ в Украине 
должен быть обеспечен 
беспрепятственный до-
ступ ко всему региону 
конфликта в целом, всем 
без исключения, без 
угроз или запугивания!
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23 декабря 2015 года 
в Государственной Ду-
ме Российской Федера-
ции была представлена 
КОНЦЕПЦИЯ...

От стр. 1

Как заявили авто-
ры инициативы, они, 

используя технологии 
21 века, хотят превра-
тить „Россию“ в по-
пулярную газету, ин-
тернет-телевидение и 
радио, вещающие на 
болгарском и русском 
языках, объединен-
ных алфавитом КИ-
РИЛИЦА. Основное 
их стремление – стать 
мостом, связывающим 
братские болгарский и 
русский народы, связь 
между которыми ис-
пытывалась и испыты-
вается на прочность в 
последние годы. „Мы 
искренне верим, – зая-
вили они, – что можем 
помочь в возрождении 

одного старого прия-
тельства, старинной 
дружбы, проверенной 
веком, в одно сложное 
и многопластовое вре-
мя“. С начала разра-
ботки проекта самую 
активную поддержку 
ему оказывает депу-
тат Государственной 
Думы фракции КПРФ, 
Чрезвычайный и Пол-
номочный Посол, док-
тор юридических наук, 
профессор В. Н. Лиха-
чев. Выступая на пре-
зентации, проведенной 
на площадке Комитета 
по делам СНГ, евра-
зийской интеграции и 
связям с соотечествен-
никами, В. Н. Лихачев 
отметил особую гума-
нитарную миссию рос-
сийско-болгарской ак-
ции, ее направленность 
на укрепление дружбы 
народов России и Бол-
гарии, поддержку рос-
сийских соотечествен-
ников, проживающих 
за рубежом.
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Все стороны долж-
ны быстро предпринять 
и другие шаги по реа-
лизации Минских дого-
воренностей в полном 
объеме. На заседаниях 
трехсторонней контакт-
ной группы и рабочих 
групп в Минске был 
инициирован сложный, 
но на сегодняшний день 
уже устойчивый поли-
тический процесс. И я 
скажу со всей ясностью: 
у этого процесса нет аль-
тернативы! Хотелось бы 
поблагодарить Посла 
Сайдика и председателей 
рабочих групп за их ак-
тивную работу!

Вместе с нашими 
французскими коллегами 
мы и далее будем ока-
зывать им поддержку и 
со всей настойчивостью 
продолжать играть роль 
посредников в норманд-
ском формате!

Вот уже два года как 
наблюдатели Специаль-
ной мониторинговой 
миссии ОБСЕ в Украи-
не работают там. Более 
660 наблюдателей из 45 
стран-участниц ОБСЕ 
заботятся о том, что-
бы у нас каждый день 
была возможность со-
ставить объективное 
представление о соблю-
дении режима прекра-
щения огня и вывода 
тяжелого вооружения. 
Миссия по наблюдению 
за границами в России 
помогает дополнить 
картину, но к сожале-
нию, из-за ограничен-
ного мандата не в том 
объеме, в котором хоте-
лось бы.

Хотелось бы поблаго-
дарить Посла Апакана, 
а также всех сотрудни-
ков обеих миссий, за их 
работу, проделываемую 
ими зачастую в трудных 
и опасных условиях. Я 
также хотел бы побла-
годарить всех тех, кто 
оказывает поддержку 
Специальной монито-
ринговой миссии ОБСЕ 
в Украине, будь то пре-
доставлением персонала, 
технического оснащения 
или материально.

Специальная монито-
ринговая миссия ОБСЕ в 
Украине нуждается в на-
шей всеобъемлющей по-
мощи! Сейчас на повест-
ке дня стоит принятие 
решений о продлении 
мандата и о новом бюд-
жете. Уверен: мандат хо-
рошо зарекомендовал се-
бя и представляет собой 
солидный фундамент 
для деятельности Специ-
альной мониторинговой 
миссии ОБСЕ в Украине 
в будущем. Поэтому да-
вайте как можно скорее 
завершим эти перегово-
ры и докажем и на этом 
поприще дееспособность 
ОБСЕ.

***

Уважаемые дамы и 
господа, мы также наме-
рены активно работать 
над преодолением нераз-
решенных конфликтов 
на пространстве ОБСЕ. 
Уже слишком долго эти 
конфликты вызывают че-
ловеческие страдания и 
тормозят развитие в со-
ответствующих странах 
и регионах. Мы не имеем 
права мириться с этими 
конфликтами!

В сложных условиях 
мы намереваемся пред-
принять конкретные ша-
ги в конфликте в Прид-
нестровье, целью кото-
рых остается обширное 
разрешение конфликта 
на основе независимо-
сти и территориальной 
целостности Республики 
Молдова и с особым ста-
тусом для Приднестро-
вья.

На Южном Кавка-
зе ситуация ободряю-
щая – несмотря на все 
сложности за последние 
раунды Женевских пе-
реговоров был достиг-
нут более интенсивный 
обмен мнениями о во-
просах практического 
сотрудничества. Необ-
ходимо, чтобы эта дина-
мика сохранилась. Мы 
намерены сопровождать 
работу, осуществляемую 
в Женеве, с помощью 
мер по созданию дове-
рия и гуманитарных мер. 
Ведь ограничения свобо-
ды передвижения имеют 
совершенно конкретные 
последствия для жизни 
людей в Грузии.

В отношении кон-
фликта в Нагорном Кара-
бахе Германия – являясь 
председателем в ОБСЕ 
и членом Минской груп-
пы – поддержит усилия, 
предпринимаемые Со-
председателем с тем, 
чтобы достичь догово-
ренности о разрешении 
конфликта. Необходимо 
интенсифицировать эти 
усилия. Мы обеспокое-
ны ситуацией вдоль ли-
нии соприкосновения и 
на границе между Арме-
нией и Азербайджаном. 
Здесь самой главной це-
лью остается деэскала-
ция. Поэтому мы поддер-
живаем идею Сопредсе-
дателя о создании меха-
низма для расследования 
случаев нарушения ре-
жима прекращения огня.

***

Уважаемые дамы и 
господа, для разрешения 
конфликтов, для ограни-
чения их последствий и 
для улучшения ситуации 
вокруг безопасности на 
местах нам необходима 
сильная ОБСЕ с сильны-
ми полевыми миссиями. 
Не только в вышепере-
численных регионах, но 
и в государствах Цен-
тральной Азии и Запад-

ных Балкан миссии ОБ-
СЕ при поддержке секре-
тариата осуществляют 
ценную работу.

Насколько бы важ-
ными они не были, но 
новых рабочих мест, соз-
данных в секретариате, 
не достаточно для того, 
чтобы укрепить ОБСЕ.

Давайте и далее ра-
ботать над тем, чтобы 
укрепить дееспособ-
ность ОБСЕ ходе всего 
цикла конфликта, на-
чиная с системы ран-
него предупреждения, 
через предупреждение 
конфликтов, вплоть до 
постконфликтного вос-
становления. В нашей 
программе предусма-
тривается рассмотрение 
этих тем в рамках струк-
турированного процесса 
диалога здесь, в Вене. 
Кроме того, мы намере-
ваемся интенсивно ра-
ботать над тем, чтобы 
продвинуться вперед в 
вопросе предоставле-
ния ОБСЕ международ-
но-правового статуса 
юридического лица.

***

Уважаемые дамы и 
господа, к основным во-
просам безопасности в 
Европе относятся меры 
по укреплению доверия 
и безопасности, а также 
контроль над обычными 
вооружениями. Во вре-
мена опасных инциден-
тов речь должна будет 
идти о том, чтобы избе-
жать неправильной оцен-
ки ситуации и невольной 
эскалации.

С 1990 г. ДОВСЕ, До-
говор об „открытом не-
бе“ и Венский документ 
внесли большой вклад в 
повышение уровня без-
опасности нашего кон-
тинента. Нам не стоит 
продолжать ставить под 
вопрос эти документы, 
а, в частности, в случае 
с Венским документом, 
стоит смело начать мо-
дернизацию, запланиро-
ванную на 2016 г. В этой 
связи нами уже были 
внесены предложения, 
составляющие конструк-
тивную основу для дис-
куссии.

Мы также намерены 
укрепить роль Договора 
об „открытом небе“. Мы 
опять купим националь-
ный самолет-разведчик. 
Таким образом будет 
обеспечена еще более 
активная роль Германии 
в процессе реализации 
этого Договора.

***

Уважаемые дамы и 
господа, к новой культу-
ре ведения диалога в ОБ-
СЕ безусловно относится 
и дискуссия о том, как 
нам отвечать на общие 
вызовы.

Я думаю о вопросах 
терроризма. На специ-
альной конференции мы 
намерены заняться этой 
темой и, в первую оче-
редь, поставить акцент 
на радикализацию моло-
дежи.

Я также думаю и о те-
ме миграции. Как раз в 
этой области нам необхо-
димо использовать потен-
циал Организации. У нее 
есть для этого и геогра-
фический размах, и те-
матический подход. Она 
представляет собой пре-
красный форум для дис-
куссий и обмена мнения-
ми. И она представляет 
собой правильное место 
для анализа последствий 
миграции на общество, 
особенно фокусируя вни-
мание на толерантность 
и не дискриминацию. 
Именно на эти темы не-
обходимо ставить акцент 
в ходе конференции в 
Берлине, которую мы 
планируем на осень.

***

Уважаемые дамы и го-
спода, соблюдение прав 
человека, демократиче-
ское госуправление – вот 
интегральные составляю-
щие нашей общей безо-
пасности.

Отойти от этих прин-
ципов означало бы пре-
дать Хельсинки, Париж 
и Астану.

Когда-то мы в ОБСЕ 
создали независимые ин-
ституты в сфере челове-
ческого измерения, такие 
как БДИПЧ, пост Вер-
ховного комиссара по де-
лам национальных мень-
шинств и Представителя 
ОБСЕ по свободе СМИ. 
Мне бы хотелось, чтобы 
значение этих институ-
тов несколько больше 
учитывалось при форми-
ровании бюджета ОБСЕ. 
Мы будем тесно сотруд-
ничать со всеми тремя 
институтами и планиру-
ем проведение совмест-
ных мероприятий.

Нам необходимо бы-
стро назначить нового 
Представителя ОБСЕ по 
свободе СМИ, теперь, 
когда Дуня Миятович, 
которую хочу поблаго-
дарить за ее прекрасную 
работу, покидает этот 
пост.

В ходе нашего пред-
седательства особый 
акцент мы намерены 
поставить на улучше-

ние имплементации 
существующих обяза-
тельств во всех государ-
ствах-членах ОБСЕ. Это 
определенно касается 
и нас самих. Поэтому 
Германия, точно также 
как до нас Швейцария и 
Сербия, пройдет процесс 
независимой оценки, в 
ходе которой будет оце-
нена степень реализации 
обязательств, взятых на-
ми на себя в рамках ОБ-
СЕ, которая сможет быть 
прокомментирована и 
гражданским обществом.

Для нас ясно одно: мы 
выражаем свою привер-
женность концепции 
безопасности, иниции-
рованной в Хельсинки и 
подтвержденной всеми 
сторонами в Астане и 
увязывающей друг с дру-
гом сохранение мира, со-
блюдение прав человека 
и основные свободы. Это 
обязательство является 
нашим общим достиже-
нием и, таким образом, 
представляет собой пра-
вомочную цель всех госу-
дарств-участников ОБСЕ!

***

Уважаемые дамы и 
господа, в нашей ра-
боте мы намерены, и 
мы должны устремить 
свой взгляд и за преде-
лы пространства ОБСЕ, 
например, в сторону го-
сударств-партнеров в ре-
гионе Средиземноморья 
или Азии. Совместная 
со средиземноморскими 
партнерами конферен-
ция, прошедшая в октя-
бре в Иордании, пока-
зала, что взгляд извне, 
взгляд наших партнеров 
на нас и наш взгляд на 
них может стать очень 
плодотворным для на-
шей работы.

Точно так же важен 
и взгляд во внутрь наши 
общества. Увязка науки и 
гражданского общества. 
Нам необходимо исполь-
зовать социальную си-
лу культуры! Позавчера 
мы четко высказались 
за это в Берлине в ходе 
нашего торжественного 
мероприятия. На посту 
председателя мы хотим 
содействовать тому, что-
бы не прерывался диалог 
между нашими обще-
ствами, особенно во вре-
мена тяжелой политиче-
ской ситуации.

Экономический об-
мен также способен вне-

сти вклад в формирова-
ние доверия. Поэтому в 
ходе экономической кон-
ференции, которая прой-
дет в мае в Берлине, мы 
хотим услышать от пред-
ставителей предприятий, 
как, по их мнению, мы 
можем улучшить конне-
ктивность на простран-
стве ОБСЕ, я имею вви-
ду транспортные пути, 
пограничные и таможен-
ные процедуры, цифро-
вые сети и укрепление 
хорошего госуправления.

***

Уважаемые дамы и 
господа, стоящие перед 
нами задачи велики. Для 
того, чтобы обновить 
диалог, вернуть доверие 
и восстановить безопас-
ность нам нужна энер-
гия, выносливость и чет-
кая ориентированность 
на принципы ОБСЕ.

Мы с Вами не можем 
ограничиться тем, чтобы 
административно управ-
лять овеянной историей 
организацией. Мы долж-
ны использовать нашу 
ОБСЕ здесь и сейчас для 
того, чтобы построить 
такое будущее, в котором 
война и насилие в Евро-
пе снова станут немыс-
лимыми. Поэтому прошу 
Вас: давайте не будем 
упорно настаивать на со-
хранении старых истин 
и стандартов, а давайте 
вместе преодолевать но-
вые вызовы, с которыми 
нас сталкивает настоя-
щее.

Хотел бы поблагода-
рить своих предшествен-
ников на посту председа-
теля в ОБСЕ – Сербию и 
Швейцарию – за интен-
сивное сотрудничество. 
Рад приветствовать здесь 
Австрию в качестве но-
вого члена Тройки. Я 
также благодарю Послов 
Румынии, Греции и Фин-
ляндии за поддержку, ко-
торую они окажут нам в 
качестве председателей 
трех комитетов.

Вступление на пост 
председателя ОБСЕ – 
это большая ответствен-
ность. Я буду стараться 
оправдать Ваше доверие 
не жалея сил. Мы вме-
сте берем курс на Совет 
министров ОБСЕ в Гам-
бурге. Рад предстоящей 
поездке.

14 января 2016 года
г. Вена

Творческая лаборатория кондитерских изделий предлагает свои услуги по выпечке 
тортов и капкейков. Используем только качественные составляющие и экологиче-
ски чистые продукты из Болгарии и Греции. Возможно сотрудничество с корпо-
ративными заказчиками.
Приём заказов по телефону
+359895458797 и cakesandbakes4all@gmail.com

Creative laboratory of pastry design is offering baking 
of cakes and sweets. We use only quality ingradients and 
ecologically pure products from Bulgaria and Greece. A 
collaboration is possible with corporate customers. 
Taking order by phone +359895458797
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Вступление Издате-
ля в первом выпуске 
газеты „РОССИЯ“ от 
22.07.1920 г.

От стр. 1

В те тяжкие минуты, 
когда над беспредельно-
стью русской равнины 
царят насилие, террор, 
бесправие и голод, ког-
да в столицах русско-
го государства основы 
правопорядка и свободы 
покоятся на штыке крас-
ноармейца, а социальная 
справедливость погре-
бена в подвалах „чрез-
вычайки“; когда страна, 
составляющая большую 
часть света, легкомыс-
ленно сброшена с весов 
международного оборо-
та, мы всегда будем не-
устанно повторять: Рос-
сия — не большевизм, а 
Троцкие и Ленины — не 
выразители чаяний и 
идеалов русского народа.

Что с ними нет путей 
соглашения и есть один 
путь — борьба.

И что настанет день, 
когда уродливая ма-
ска большевизма будет 

сброшена с лица про-
зревшей России, как от-
деляется гнойная корка 
от жизнеспособной и 
живой ткани. В это мы 
верим, надеемся и ждем.

Мы верим и в то, 
что никакие ухищрения 
международной поли-
тики не сломят тысяче-
летнего процесса соби-
рания России и никогда 
наша Родина не обра-
тится в ряды маленьких, 
независимых и вечно 
враждующих друг с дру-
гом государств, границы 
которых очертит чуже-
странец.

Как светлое, перистое 
облачко наши надежды 
парят в беспредельной 
лазури грядущего, но в 
то же время отлично со-
знаем, что поистине тра-
гичны ныне процессы 
русской жизни, как не 
менее трагичны и судь-
бы каждого из граждан 
великого государства.

И мы знаем, что для 
оздоровления их нужен 
не только скальпель 
хирурга, но и тонкий 
внимательный диагноз 
любящего врача, врачу-

ющего как тело, так и 
душу народную.

Всматриваясь в про-
цессы русской действи-
тельности, болея душой 
за всю многомиллион-
ность и неисчерпае-
мость страданий и мук 
русского народа, мы 
посвящаем наш путь 
служению ему, – окро-
вавленному в пожаре 
гражданских войн, ему 
— многосложность и 
многообразие жизни 
которого, палачи духа 
тщетно пытаются уло-
жить в Аракчеевскую 
казарму комунны.

Но говоря о России 
мы ищем реальных пу-
тей ее оздоровления и 
знаем, что не митинго-
вым красноречием фра-
зы, а тернистым путем 
железа и крови вопло-
щаются в жизнь идеалы 
свободы и права, начер-
танные на знаменах тех, 
кто активно борется с 
большевизмом.

Мысль, чувство и ве-
ру отдаем мы тем, кто 
решает судьбы нашего 
отечества и с трепетом 
душевным ловим отго-

лоски той борьбы, кото-
рая происходит сейчас 
на юге России.

Опыт трехлетней 
гражданской распри 
довлеет нам и учит нас, 
что бороться с больше-
виками во имя России, 
России будущего, ма-
тери для всех сыновей 
своих, можно только от 
имени русского наро-
да, совместив в себе все 
ввеличие национальной 
русской идеи.

А непреложные зако-
ны истории настоятель-
но диктуют нам, что ни-
когда героизм, доблесть, 
высота духа, порыв эн-
тузиазма и самопожерт-
вования, заложнные в 
основах Ледяного похо-
да и воле Корнилова, и 
воодушевившее армию 
генерала Врангеля пе-
рейти теперь в насту-
пление и из Крымского 
заточения выйти на про-
сторы степей Северной 
Таврии, не исчезают с 
лица государства бес-
следно.

А потому, как бы ни 
была пестра, запутана, 
нелепа и непозволитель-

но близорука полити-
ка Европы по отноше-
нию к так называемому 
„русскому вопросу“ мы 
всегда пойдем по пути 
тех, кто отлично учиты-
вая кровавые процессы 
русской жизни вместе с 
Галиллеем настойчиво 
скажет „а все таки она 
вертится“.

И сквозь толщу пре-
ходящего, минуя грубую 
канву момента, но загля-
дывая в самую сущность 
бытия русского госу-
дарства скажет тоже... 
большевизм может лишь 
исказить лик России … 
обезобразить — никогда!

Иловайский Влади-
мир Алексеевич 

(17 июля 1886 – 31 
декабря 1946, Париж, 
похоронен на клад. 
Сент-Женевьев- де-
Буа). Представитель 
знаменитого дворян-
ского рода Иловайских, 
есаул войска Донского. 
Окончил юридический 
факультет Московского 
университета. Участ-
ник мировой войны. В 
эмиграции, в Болгарии, 

редактировал и издавал 
в Софии газету „Рос-
сия“ (1920– 1921). В 
1926 переехал во Фран-
цию, где был долго-
летним сотрудником 
газеты „Последние но-
вости“, а в 1945–1946 
сотрудником „Русских 
новостей“. Жена — Ев-
гения Филлиповна Ило-
вайская (до замуж.Во-
лынская), сын — Марк 
Владимирович Иловай-
ский (13 марта 1909, 
Смоленск – 20 мая 1977, 
Париж, похоронен в 
собственном имении 
в Провансе). Учился в 
Донском кадетском кор-
пусе. Эмигрировал во 
Францию в 1926 г., где 
окончил Политехниче-
ский институт в Гре-
нобле и Школу радио в 
Бордо. Участник Вто-
рой Мировой войны в ря-
дах французской армии. 
Участник движения 
Сопротивления. Автор 
сборника „Стихи 1928-
1960“ (Франк- фурт-
на-Майне, 1961), книги 
„Донские поэмы“ (Ма-
дрид, 1974). Член Союза 
русских дворян.

Майя Плисецкая в 
Германии: больше чем 
гостья

От стр. 1

Май 2014 года: в 
Мюнхенской филармо-
нии Gasteig выступает 
оркестр Мариинского 
театра под управлени-
ем маэстро Гергиева. В 
оживленной светской 
толпе сразу бросается в 
глаза элегантная пара: 
Майя Плисецкая и Роди-
он Щедрин. Професси-
оналы светской жизни, 
они приветливо здорова-
ются с многочисленны-
ми немецкими знакомы-
ми – явно "свои среди 
своих" в мире баварской 
филармонической пу-
блики. "Родион, если ты 
будешь плохо вести се-
бя с женой, я заберу ее 
у тебя", – обещает один 
из профессоров Мюн-
хенской консерватории. 
Щедрин отшучивается 
с усталой галантностью 
многоопытного мужа 
красавицы…

Германия как свобо-
да

В связи с кончиной 
уникальной женщины 
и прославленной ба-
лерины много пишут 
о том, что харизматич-
ность Плисецкой – как 
и ее старшей подруги, 
музы Маяковского Ли-
лии Брик – заключалась 
в умении оставаться 
внутренне свободной 
в любой ситуации. Но 
не стоит упрекать ар-
тистку, выросшую с 
клеймом "дочери вра-
га народа" и впервые 
выпущенную на загра-
ничные гастроли в воз-
расте 34 лет, в том, что 
она охотно обзавелась 
и атрибутом свободы 
внешней: правом жить 
в любой стране по сво-
ему выбору и переме-
щаться по миру, не под-
вергаясь унизительной 
процедуре получения 
виз.

Майя Плисецкая и 
Родион Щедрин, Мюн-
хен, 2009 год

Плисецкая и Ще-
дрин никогда не дела-
ли тайны из того, что 
их переезд в Германию 
был связан с практи-
ческими соображени-
ями. Выбор в пользу 
Мюнхена безупречен: 
хороший предальпий-
ский воздух, близость 
Парижа, Мадрида и 
Штарнбергского озера, 
качественная медици-
на, комфортный быт. 
Кто сказал, что мир за-
канчивается на Рузе и 
Переделкино? К тому 
же Мюнхен – город с 
богатейшей культур-
ной жизнью и лучшей 

в стране футбольной 
командой. Ставшая 
за компанию с мужем 
заядлой футбольной 
болельщицей, Майя 
Плисецкая называла 
своим любимым игро-
ком Мирослава Клозе 
(Miroslav Klose). А еще 
ей очень нравилось, 
когда к ней обращались 
"фрау Щедрин".

"Мне кажется, ей 
было безразлично, на-
ходится ли она в Мо-
скве или в Мюнхене, – 
говорит в беседе с DW 
вице-президент бер-
линской Академии ис-
кусств Неле Хертлинг 
(Nele Hertling). – Для 
артиста такого уровня 
"национальность по па-
спорту" не имеет значе-
ния".

Архив Щедрина и 
Плисецкой: "в надеж-
ные руки"

В 2008 году Роди-
он Щедрин и Майя 
Плисецкая приняли 
решение подарить зна-
чительную часть сво-
его архива берлинской 
Академии искусств. 

Решение было продик-
товано как неудовлет-
ворительными усло-
виями хранения той 
части архива Щердина, 
которая была ранее пе-
редана в Российский 
государственный ар-
хив, так и желанием 
"отдать что-то Герма-
нии", ставшей если и 
не второй родиной, то 
точно гостеприимным 
вторым домом.

П р и м а - б а л е р и н ы 
между собой: Майя 
Плисецкая и звезда 
штутгартского балета 
Биргит Кайль, 2003 год

Вместе с партиту-
рами и другими доку-
ментами Щедрина в 
немецкий архив были 
переданы тогда и экс-
понаты, связанные с 
жизнью и творчеством 
Плисецкой. Балерина 
отметила, что расста-
ется с вещами "с чув-
ством, что я отдаю это 
в надежные руки, и это 
будет для людей важно 
и интересно".

Российский компо-
зитор Родион Щедрин 

подарил свой творче-
ский архив Берлинской 
Академии Искусств

С тех пор в Бер-
лине прошло две вы-
ставки, посвященных 
Плисецкой. Первая из 
них состоялась в цикле 
"Политические тела" 
в 2008 году и расска-
зывала о вкладе музы 
Бежара в дело обновле-
ния классического ба-
лета. Вторая, "Сохра-
нять осанку", была по-
священа личности ба-
лерины. Одновременно 
с выставкой Плисецкая 
и Щедрин представи-
ли в 2010 году и свои 
мемуары, синхронно 
опубликованные на 
немецком языке. "Зал 
Академии был пере-
полнен людьми, ко-
торые хотели увидеть 
Плисецкую, – вспоми-
нает Неле Хертлинг. – 
Все, кто интересовался 
балетом, знали, кто она 
такая".

Немецкая пресса: 
легенда и "первая дис-
сидентка"

Звездные годы ба-
лерины Плисецкой 
пришлись на то время, 
когда западная – и, в 
частности, немецкая – 

публика была лишена 
возможности видеть ее 
вживую. Редкие запи-
си не могли этого ком-
пенсировать. Переезд 
Плисецкой в Германию 
состоялся практиче-
ски одновременно с ее 
уходом со сцены. "Тем 
не менее, все, конечно, 
знали, что она – одна 
из ведущих танцовщиц 
20-го века, – отмеча-
ет немецкий балетный 
критик газеты FAZ 
Вибке Хюстер (Wiebke 
Hüster). – Знали и о 
том, что она не толь-
ко продолжательница 
классической тради-
ции, но и открыта все-
му новому в хореогра-
фическом искусстве".

" Н е з а в и с и м о с т ь , 
одержимость, упор-
ство – вот три луча, 
образовывавших ореол 
над головой этой ба-
лерины, которая сама 
называла себя "первой 
диссиденткой СССР", 
– пишет в некрологе на 
страницах Süddeutsche 
Zeitung Дорион 
Вайкман (Dorion 
Weickmann). В одном 
сходятся все, кто знал 
Плисецкую: ушла ле-
генда.
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Стихотворение „Памятник“ является поздним 
произведением Александра Сергеевича Пушкина и 
датируется им самим 21-м августа 1836г. Черновик 
произведения был обнаружен уже после смерти по-
эта в 1837г. и передан поэту Василию Жуковскому, с 
которым Пушкин был очень хорошо знаком при жиз-
ни, и который при смертном одре поэта выполнял 
его поручения посыльного в предсмертной перепи-
ске с Императором.

В стихотворение с черновика были внесены неко-
торые правки Жуковским и впервые изданы в 1841г. 
в IX томе посмертного издания сочинений Пушкина. 
Царским указом данное издание было произведено 
за казенный счет и в пользу вдовы и детей поэта. Со-
временниками же было высказано немало упреков в 
„обеднении“ и „приглаживании“ стихотворения ре-
дактором при его первой публикации. Упреки эти в 
основном справедливы. При этом, стоит отметить, 
что вдохновителем и учителем в написании „Памят-
ника“ был Василий Жуковский.

Читая стихотворение, видим, что поэт сравнива-
ет свой „памятник“ с „Александрийским столпом“. 
Речь здесь идет о знаменитой Александрийской ко-
лонне. К слову сказать, в момент официального от-
крытия этого монумента Пушкина в Петербурге не 
было. Из дневника поэта: „Я был в отсутствии — 
выехал из Петербурга за 5 дней до открытия Алек-
сандровской колонны, чтоб не присутствовать на 
церемонии“. Александрийская колонна была откры-
та на Дворцовой площади Петербурга 30 августа 
1934г.

На церемонии присутствовал царь, царская семья, 
войска и дипломатический корпус. Во славу события 
было проведено православное богослужение, а учиты-
вая доблестный характер монумента, и военный парад. 
Колонна воздвигнута в память о победе императора 
Александра I над Наполеоном. Когда поэт вернулся, то 
он смог прочитать газетные статьи об этом событии. 
Одна из лучших статей на тот момент принадлежала 
именно Жуковскому и была напечатана в двух издани-
ях („Северная пчела“, „Русский инвалид“) в первой де-
каде сентября 1934г. Отсюда поэт имел представление 
о масштабе торжества открытия столпа и его значении.

Пушкин в „Памятнике“ подводит итог своей творче-
ской деятельности, развивает мысль о ценности в памяти 
потомков, как о личности поэта, так и о его творчестве. 
Пророчество, сбывшееся и веками утверждаемое. Твор-
чество Пушкина и его личность — культурное наследие 
России. И не только России, но и всего человечества.

Во многих странах мира поэта почитают как ма-
стера поэтического олимпа. Памятные мероприятия 
проходят ежегодно во многих уголках мира. Памят-
ники А.С. Пушкину установлены в: Австрии, Азер-
байджане, Армении, Белоруссии, Бельгии, Болгарии, 
Боснии и Герцеговине, Венгрии, Германии, Греции, 
Грузии, Египте, Индии, Испании, Италии, Казахста-
не, Канаде, Кипре, Китае, Киргизии, Корее, Кубе, 
Латвии, Литве, Мексике, Молдавии, Норвегии и, ко-
нечно, в России. Всего более 190 монументов! 

Из них пять в Германии. В Веймаре (Тюрингия) 
на улице Паркштрассе, у библиотеки Анны-Амалии 
находится бюст Пушкина высотой 1.3 метра. Уста-
новлен в 1949 году в честь 150-летия со дня рожде-
ния поэта. Работа немецкого скульптора И.Ф.Рогге.

В Дюссельдорфе (Северный Рейн-Вестфалия) памят-
ник был открыт в сентябре 1996 г. мэром города Москвы 
Ю.Лужковым в рамках дружественного культурного 
обмена при подписании документов о партнерстве. Тре-
хвековая история дружбы между Дюссельдорфом и Мо-
сквой нашла воплощение и в памятнике, установленном 
в честь великого немецкого поэта, публициста и крити-
ка Генриха Гейне в России. Его можно увидеть во дворе 
Московской Международной библиотеки.

В Гере (Тюрингия) в 1987 г. открыта скульпту-
ра, где Александр Сергеевич держит в руке перо. В 
истории литературы есть любопытный факт, как буд-
то бы Гете передал в подарок Пушкину гусиное перо 
— в знак признания его таланта и подтверждения их 
духовной связи. Восточный Гете — так любят назы-
вать Пушкина в Германии.

В здании Народной библиотеки г.Козвиг (Саксо-
ния-Ангальт) установлен бюст Пушкина работы из-
вестного скульптора Карла Коте, изготовленный им 
к 150-летию со дня рождения поэта. Скульптор до-
вольно свободно передает внешность Пушкина, со-
средотачивая свое усилие на точной передаче харак-
терных его черт. Поэт изображен с волевым выраже-
нием лица, погруженного в глубокие раздумья.

В городе Хемер (Северный Рейн-Вестфалия) в 
1994 году открыта бронзовая статуя поэта в полный 
рост, высотой 2,8 метра. На мраморной доске пьеде-
стала есть надпись на русском и немецком языках: 
„А.С.Пушкин“, „А.Puschkin“, „1799 – 1837“. Автор 
памятника скульптор Григорий Потоцкий.

В Германии первые переводы произведений Пушки-
на были изданы в 1821 г, еще при жизни поэта. Альма-
нах "Муза" напечатал в переводе стихотворение лицей-
ского периода "Роза". А начиная с 1823 года, сочинения 
Пушкина периодически печатаются в различных изда-
ниях, как полностью, так и в отрывках или пересказах. 

Сам же Александр Сергеевич за рубеж не выез-
жал, и на землях, где ныне установлены памятники, 
не бывал... Однако, творчество А.С.Пушкина, память 
о нем и восхищение его талантом разлетелись по ми-
ру и легли на нас прекрасным покрывалом, сотканым 
из Слова, Мысли и Чувства...

Н. Можарина

Памятник

Я памятник себе воздвиг нерукотворный,
К нему не зарастет народная тропа,
Вознесся выше он главою непокорной
Александрийского столпа.

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире
Мой прах переживет и тленья убежит —
И славен буду я, доколь в подлунном мире
Жив будет хоть один пиит.

Слух обо мне пройдет по всей Руси великой,
И назовет меня всяк сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой
Тунгус, и друг степей калмык.

И долго буду тем любезен я народу,
Что чувства добрые я лирой пробуждал,
Что в мой жестокой век восславил я Свободу
И милость к падшим призывал.

Веленью божию, о муза, будь послушна,
Обиды не страшась, не требуя венца,
Хвалу и клевету приемли равнодушно,
И не оспаривай глупца.

Herr Puschkin....

Приезд Бальмонта
15 июля 1920 г, 

Берлин
„В Ревель прибыл из 

Советской России поэт 
К.Бальмонт. Он едет в 
Италию“

Сообщение в га-
зете „РОССИЯ“ за 
22.07.1920г, изданной в 
Софии.

Действительно, в на-
чале 1920 г., пожив неко-
торое время в послерево-
люционной России, Кон-
стантин Бальмонт, начал 
хлопотать об оформле-
нии разрешение на выезд 
из страны. Официально 
предлогом для испраши-
ваемой им командировки 
стало изучение револю-
ционного творчества на-
родных масс в Европе. А 
в действительности, пло-
хое самочувствие жены и 
дочери и невозможность 
публиковаться в России. 
Нежелающий идти на 
компромисс с советски-
ми властями Бальмонт не 
печатался и бедствовал, 
содержа две свои семьи. 
А на вопрос почему, от-
вет его был таков: „Не 
хочу… Не могу печатать 
у тех, у кого руки в кро-
ви“. 

С оформлением вы-
ездных документов ему 
помогал первый нарком 
Просвещения А.Луна-
чарский. Хлопоты ока-
зались продуктивными и 
уже в июне 1920 г вместе 
со своей семьей, дальней 
родственницей и княги-
ней Шаховской он вы-
ехал за рубеж. 15 июля 
1920 г он прибыл в г.Ре-
вель (ныне Таллин, Эсто-
ния), где задержался на 
некторое время для по-
лучения дальнейших виз. 

„Печать тягостной 
измученности лежала 
на его лице, и весь он 
казался еще во власти 
темных и скорбных пе-
реживаний, уже покину-
тых в стране бесправья 
и зла, но сполна еще не 
избытых им. И здесь, где 
все мы, несмотря на бли-
зость роковой границы, 
привыкли дышать сво-
бодно и говорить, не бо-
ясь, все, что думаем, он 
чувствовал себя, по-ви-
димому, далеко не спо-
койно. Боязливая тревога 
сказывалась в его речах и 
движениях: словно не ве-
рилось ему, что он – уже 
на воле, а то, что оста-
лось за его спиною, ото-
шло для него в область 
неповторимых кошма-
ров...“ – так писал о 
встрече с ним публицист 
Станицкий, с которым 
они тогда встретились в 
Ревеле.

В это же время в Мо-
скве разрешения на вы-

езд ждали еще несколько 
российских писателей. 
Бальмонт же, находясь 
в Ревеле успел высту-
пить на большом анти-
советском митинге, чем 
сильно повлиял на воз-
можность получения вы-
ездных документов для 
оставшихся. Советские 
власти выдавать эти раз-
решения, по понятным 
причинам, уже не же-
лали. А Бальмонту при-
шлось оправдывать свое 
поведение официальны-
ми пояснениями совет-
ской власти.

Исходя из информа-
ции в телеграмме газе-
ты „РОССИЯ“ из Ревеля 
К.Бальмонт планировал 
следовать в Италию. 
Возможно, командировка 
им действительно заяв-
лялась в Италию, где он 
бывал ранее, еще в пери-
од первой его эмиграции. 
Однако, вместо Италии, 
как мы уже знаем, в на-
чале августа 1920 г. он 
прибыл в Париж. 

В Париже Бальмонт с 
семьёй поселились в ма-
ленькой мебелированной 
квартире. В условиях, 
близких к спартанским. 
Как и многие приезжав-
шие сюда, бежавшие от 
советского режима.

В эмиграции поэт сра-
зу же оказался меж двух 
мнений. С одной сторо-
ны, радикальное эми-
грантское сообщество 
видело в нём лояльного 
к советской России. С 
другой стороны, в Сове-
тах, его стали клеймить, 
как коварного обманщи-
ка, который обманным 
же путем, используя свое 
положение и связи, до-
бился разрешения на вы-
езд. 

„К.Д.Бальмонт совер-
шил серьезное престу-
пление: нарушил цере-
мониал бегства из совет-
ской России. Вместо того, 
чтобы бежать из Москвы 
тайно, странником про-
бираться через леса и 
долины Финляндии, на 
границе случайно пасть 
от пули пьяного красно-
армейца или финна, — он 
четыре месяца упорно 
добивался разрешения на 
выезд с семьёй, получил 
его и прибыл в Париж не-
подстреленным“. – С.По-
ляков, газета „Последние 
новости“. 1920. 10 нояб. 
No 169. С. 3

К слову сказать, часть 
своей семьи он так и не 
вывез. В России оста-
лись его предыдущая 
жена и старшая дочь. 
Писать им из эмиграции, 
по соображениям безо-
пасности и этичности, он 
не мог.

Цикл „Телеграммы“
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От стр. 5

Свою эмиграцию К.
Бальмонт назвал „жиз-
нью среди чужих“. Как и 
все уехавшие в то время, 
он верил, что эмиграция 
его не навсегда. Ожи-
дал, что грядущие пере-
мены в России позволят 
ему вернуться. Однако, 
с марта 1921 г Бальмонт 
отказался от российского 
подданства и начал много 
и активно работать. Так, 
только в 1921 году вышло 
6 его книг из 37 написан-
ных в период этой, по-
следней эмиграции. 

Его книги вышли в 
издательствах Парижа, 
Стокгольма и Берлина. 
Это стихотворные сбор-
ники „Светлый час“, 
книга „Дар Земле“ (Па-
риж), „Гамаюн“ (Сток-
гольм), переиздание 
„Сонетов Солнца, меда и 
Луны“, сборник перево-
дов „Из мировой поэзии“ 
(Берлин). Бальмонт стал 
активнее писать прозу. 
В 1923 году берлинское 
издательство „Огонь-
ки“ опубликовало книгу 
Бальмонта „Воздушный 
путь“, куда вошло 12 
рассказов, как дореволю-
ционного периода, так 
и новых, написанных в 
эмиграции. Напечатан 
также был и его автобио-
графический роман „Под 
Новым Серпом“. 

Н. Можарина

Узник

К. Бальмонт

В соседнем доме
Такой же узник,
Как я, утративший
Родимый край,
Крылатый в клетке,
Сердитый, громкий,
Весь изумрудный,
Попугай.

Он был далеко,
В просторном царстве
Лесов тропических,
Среди лиан,
Любил, качался,
Летал, резвился,
Зеленый житель
Зеленых стран.

Он был уловлен,
Свершил дорогу —
От мест сияющих
К чужой стране.
В Париже дымном
Свой клюв острит он
В железной клетке
На окне.

И о себе ли,
И обо мне ли
Он в размышлении,—
Зеленый знак.
Но только резко
От дома к дому
Доходит возглас:
„Дурак! Дурак!“

9 октября 1922 г. 

Мастер

Ты слышишь меня, ты дышишь,
Ты ловишь меня в унисон
Теплое сердце глыбы
Без перерыва на сон

Ты лепишь во мне фигуру,
Ты правишь мои холсты,
Как тонкий знаток механизма
Становишься частью ты

Ты самый весомый критик,
Ты чуткий ориентир
Неспешно верстаешь мысли
Прохладный спокойный факир

Сливаясь со мной в одночасье,
Расплавив меня добела,
Польешь ледяным водопадом
И скажешь, что так и была.....

Н. Ройтер
Москва

Кольцо

Приятная тяжесть на пальце
Сверкает весенним лучом
Примерю, одену, оставлю
И думаю только о нем

Мы сотканы в белом металле,
Сплелись и составили звук
И если его вдруг не станет
У сердца изменится стук

К нему я еще не привыкла,
Касаясь меняется взгляд
„Смотрите, смотрите, смотрите“ -
Блестит и кричит всем подряд

Простое, прямое, большое,
Как счастие любящих душ
Подумает кто-то с ухмылкой:
„Да-а-а, барышня цапнула куш“

Ах, спрячьте банальности взглядов
Вам истину не угадать!
Что может кольцо из металла
Весной обо мне рассказать?! 

Пепел

Утром к окну – туман
Ухо к звонку – обман
Предал за ночь – а был мой
День, где Ты есть, постой...
Я засыпала – был
След примечала – смыл
В сердце разор – мой позор
Двери с петель – во двор
Ветер сорвал – несет
Голос ушел – нет нот...
Пепел летит – снег
Страшный седой – рассвет
Сжалась душа – в комок....
......Ты и меня обрек!

Н.Ройтер
Москва

Белый рояль

Белый рояль в заснеженном сне
Тихо стоял и пел обо мне...

Гладкий, как лак, золотая педаль -
Космос, фантастика, вечная даль...

Клавиши мягко – то вверх, а то вниз
Ноты в мелодии плавно лились

Белое платье в заснеженном сне
Пар от фонтана, невеста в фате

Гладкий ей стан, золотое кольцо
Счастлива, рада, какое лицо!

Гости по кругу, кто в танце, кто нет -
Традиционный венчальный балет

Белое в белом, на белом полу
Кем я была на этом балу???

Миг пробуждения, битый сюжет -
Свадьба исчезла и музыки нет

Тихо стоит одинокий рояль
Ценник, охранник......... – сплошная
печаль... 

Н.Ройтер
Москва

Ишь-Ешь

Летишь, скользишь
Под светофоры...
Влетишь, обнимешь...
На замок
Закроешь дверь, 
Задернешь шторы...
Скользишь опять
Любовь... 
Поток... 

Н.Ройтер
Москва

Зажмуриться

Если зажмуриться или закрыться,
Или упасть в траву -
Может привидиться, может присниться,
Как я к тебе иду...

Легкий шифон облегает фигуру,
Мягкая кожа – ступню...
Я не боюсь и бесстрашно ступаю,
Я ведь к ТЕБЕ иду...

Мимо бегут озорные букашки
Близко совсем роса...
Белки, собаки и серые пташки,
Небо, а там облака...

Крутится мир и живая природа,
Льется ручей...вода...
Плачу навзрыд и на небо зерцаю
И не могу без тебя...

Н.Ройтер
Москва

Новый, новый, новый год…
Что он людям принесет?
Кому боль, кому разлуку,
Кому деньги, кому скуку.
Кто любовь запустит в дом,
Тещу кто запрет в дурдом.
Кто напьётся, кто проснётся
Под забором иль в постели…
Снегом землю заметет.
Море, пальмы иль метели
Крутят снежный хоровод…
Радость встречи, боль разлуки,
Вас обнимут нежно руки
Или в глаз вам поддадут…
Все чего-то ждут и ждут…
Что несет нам новый год?
Не дано нам знать вперед!
Пусть все будет, так как будет.
Жизнь течет всегда вперед!
Новый, новый, новый год!

А. Василев

www.eurobion.biz
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Современный стандарт жизни

Представляем Вам уникальный для Балкан и Болгарии проект, состоящий из 
комплекса „умных домов“ (smart home). Эта тенденция последних десятилетий 
по автоматизации жилых домов и офисов в первые приложена в полном объеме в 
Болгарии в индивидуальном жилищном строительстве.

Локация горного села 
Джигурово, расположен-
ного непосредственно 
до известного курортно-
го города Сандански в 
Болгарии неповторима. 
Это уютный уголок на 
юго-западе республи-
ки, окруженный величе-
ственными горными мас-
сивами Пирин планина и 
граничащий с Грецией и 
Македонией. Этот край 
исключительно атрактивный со своей локацией, природой и историей.

Расстояние от села Джигурово до аэропорта „Македония“ в Салониках, 
Греция – 140 км., до аэропорта „София“, Болгарию – 160 км. Расстояние до 
границы с Грецией и Македонией 20-25 км., до Средиземного моря –120 км., 
до Черного моря – 480 км. Эти данные показывают успешно подобранное, с 
транспортной точки зрения, место расположение жилого комплекса – до 2 ча-
сов пути с автомобилем до крупных городов, включительно до аэропортов 2-х 
стран.

Вертикальные воздушные потоки, в комбинации с средиземноморским кли-
матом и горным воздухом, превращают это место в райский уголок с одним из 
самых низких мест с содержанием аллергенов и подходит, как для абсолютно 
здоровых людей, так и страдающих легочными, астматическими и аллергиче-
скими заболеваниями. С другой стороны, наличие многочисленных источников 
минеральных вод (более 80 с температурой воды 42-81о) превращают район в 
один из крупнейших бальнеологических центров на Балканах.

На самом земельном участке есть источник минеральных вод на глубине по-
рядка 250-400 метров.

Санданский и окрестности заселены с глубокой древности из-за замечатель-
ных свойств, описанных выше и замеченных в древности. Со II-го тысячелетия 
преди Христа до дней сегодняшних это притягательное место для жизни и лече-
ния. Недаром в окрестностях самое большое количество столетников в Европе 
на 1000 жителей!!!

Самые интересные факты для этого района:
–	 Одно из самых ранних христианских общностей в Римской империи, 

остатки которых можно видеть в центре Санданского;
–	 Это место рождения фракийца Спартака, который в I в. перед. Хр. подни-

мает самое большое восстание рабов сотрясшее Римскую империю;
–	 В непосредственной близости до района – местность „Рупите“, которую 

выбрала для жизни мировая известная личность –пророчица баба Ванга.
Целая информация вырисовывает картину выбора места расположения ком-

плекса „Salida del Sol Sandanski“ – места с интересной историей, необыкновен-
ной природой и удобным месторасположением.

Что из себя представляет комплекс? Чем он интересен для потенциального 
покупателя?

„Salida del sol“ по-испански означает „восход“. Это имя исключительно под-
ходит к месту – солнечный участок, с 360о невероятной горной панорамой. Ком-
плекс ситуирован восточнее города Санданский и находится выше него в горах. 
Поэтому восход солнца для Санданского проходит через причудливый силуэт 
комплекса домов.

Сам комплекс состоит из 8 индивидуальных строений, малого комплекса 
СПА, теннис-корта, открытого бассейна с минеральной водой и фитнеса для ис-
пользования обитателями комплекса. На территории расположена мини био-фер-
ма и детский уголок. Каждый дом расположен на собственном земельном участ-
ке площадью между 550 и 800 м2.

Проект предвидит 7 типовых зданий со свободной планировкой. Все дома 
имеют сходное архитектурно-планировочное решение:

–	 Два этажа площадью около 200 м2, в которых расположены просторная 
дневная с кухней, 5 спален, 4 туалета, техническое помещение;

–	 Большая южная терраса на уровне дневной комнаты, элементы ланд-
шафтного дизайна с обильной растительностью по желанию клиента, парко ме-
ста для автомобилей;

–	 Возможность использования помещения по скату местности располо-
женного под дневной комнатой и площадки около него;

Совместная эксплуатация СПА комплекса, мини-фермы, детского уголка, 
фитнеса и общих площадей позволит удешевить собственникам комплекса рас-
ходы и иметь высокий стандарт жизни в сельской местности.

Внешний облик зданий характеризуется простотой форм, отказ от лишних 
деталей и динамика общего силуэта, который успешно вписывается в среду, на 
фоне доминанты в виде горного массива, двухскатная кровля с преобладание 
в южную часть. Кроме отсыла к альпийским формам архитектурное решение 
крыши несет и утилитарный смысл – больше тени в жаркие южные дни и ее 
максимальное использование для расположения солнечных батарей!

Крыша каждого дома представляет собой солнечную электростанцию: око-
ло 100 м2 панелей, обеспечивающих более 50 kW электроэнергии в сутки в 
зависимости от выбранного типа панелей. Необходимо отметить, что Сандан-
ский – район с более 320 солнечными днями в году, что превосходит показа-
тель в Северной Греции, так как там оказывает влияние наличие теплого моря 
(14 градусов минимальная температура воды) и наличие зимой частых тума-
нов, и является неисчерпаемым источником получения энергии и, в конечном 
счете, превращает пассивный дом, в не использованный период, в источник 
дохода – по законам ЕС директива „зеленая энергия“ излишки электроэнергии 
покупает государство! Более того Smart home принцип приложен на каждом 
уровне проекта:

–	 Автоматизированное управление производства электроэнергии на соб-
ственной солнечной электростанции на крыше;

–	 Видеонаблюдение и контроль доступа к каждому отдельному сооруже-
нию, комплексу в целом и охрана комплекса;

–	 Оптимизация расходов собственного энергопотребления посредством 
контроля отдельных консуматоров;

–	 Автоматический контроль отопительной и климатической систем здания 
в период отсутствия собственников;

–	 Управление системой на расстоянии посредством интернета: компьютер, 
GSM или таблет;

Принцип умного дома в комбинации с концепцией энергосберегающих тех-
нология – это основное ноу-хау данного проекта. Потому что неэффективное 
управление зданием приводит к повышенным затратам и потерей энергоэффек-
тивности. Поэтому настоящий проект разработан отвечающим самым высоким 
стандартам низко эмиссионного строительства с использование самых послед-
них технических решений в строительстве:

–	 Внешние ограждающие конструкции изготовлены путем послойного 
монтажа, при наличии 30 см. теплоизоляции – минеральной ваты;

–	 Конструкция зданий – монолитная железобетонная основа до отметки 0,00 и 
сборная металлоконструкция до уровня крыши. Таким образом, принятая конструк-
тивная схема позволяет использовать послойный монтаж: гипсобетонные плиты и 
штукатурка с наружи, внутренний теплоизоляционный слой, внутренняя обшивка 
гипсокартонном. Подобные детали использованы и в элементах покрытий;

–	 Оконные проемы и двери решены посредством использования двухка-
мерных стеклопакетов и шести камерного PVC профиля. Это решение ограни-
чит до минимума тепло потери через ограждающие конструкции;

–	 Тепло и гидроизоляции на отметке 0,00 с 15 см. XPS. Благодаря этому ре-
шается и тепло и гидроизоляционные возможные проблемы в процессе эксплуа-
тации здания с учетом местных условий.

Все перечисленные параметры вероятно не интересны рядовому читателю, 
но реально описывают продукт, который мы предлагаем – комплекс „умных до-
мов“. Но технические характеристики не могут дать полную картину красоты и 
благоденствия местоположения комплекса, расположенного около города Сан-
данский защищенного величественным горным массивом и красотою вида во-
круг комплекса. Все описанное находится в режиме реализации, с техническими 
параметрами которого стройка обернётся лучом „восхода“ солнца с наименова-
нием „Salida del Sol Sandanski“.

Автор: арх. Борислав Кръстев
Подробности о „Smart home“ – на сайте www.eurobion.biz

Подробная презентация проекта – на сайте www.talproject.com
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Какво да кажем за този град? Град изключително 
интересен и забележителен със своята старинно –
съвременна красота и култура.Намиращ се в Югоиз-
точната част на Германия,провнция Бавария,разпо-
ложен е на река Пагниц и канала Рейн-Майн-Дунав.
Богат на история-впечатляваща,изпълнена с напре-
жение,величие и трагизъм, изключителен търговски 
и политически център.В Средновековоето Нюрнберг 
е Крепост осигурявала защита и благодарение на то-
ва е считан за едно от най-блаоприятните места за 
живот.

Прекрасна архитектура успяваща да те вдъхнови,о-
мае и пренесе в ранната Нова епоха и Средновекове-
ието съхранени живи и до днес.Маршрут,който няма 
как да не впечатли и преживяване което нямаа как да 
не те накара да се почувстваш всякаш се намиращ на 

друго време и място. Богатството на архитектурни 
забележителности и култура,огромните градски кре-
постни стени,богато украсени църкви,многобройни 
кладенци изградени с майсторство и фантазия,къща-
та Фембохаус приютила Нюнберския градки музей и 
замъкът-мезей Тухершлос,величествени и до днес и 
разкриващи изключителното значение и важност на 
градът в търговията по онова време.Още тогава Нюр-
нберг е бил център на фината механика като резултат 
до днес там се произвеждат части за самолети и авто-
мобили на водещи световни марки.

Но най-сладката истина за Нюрнберг се крие на 
една от вълшебните улички в стария град, а тя е – 
старинен семеен магазин на домашната Нюрнберг-
ска бира. Нищо няма да ви остави по сладък и при-
ятен вкус от автентичната бира и Нюрнбергските на-
денички.

Aртем Василев

Нюрнберг

Средневековый Нюрнберг – вольный имперский город, один из крупнейших центров развития торговли и 
ремёсел. Прекрасно сохранившиеся и любовно восстановленные памятники скульптуры, архитектуры и живо-
писи – свидетели былого величия Нюрнберга. Город, где начинали своё правление все Германские императоры, 
город пышных готических церквей, великолепных фонтанов, европейская столица игрушек, пряников

Пивной ресторан Hofbräuhaus са-
мый популярный среди туристов. 
Найти свободный столик в этом ре-
сторане можно, пожалуй, только ран-
ним утром. Пиво здесь приносят в 
литровых кружках. Предпочтение 
обычно отдается темному пиву. В ре-
сторане всегда многолютно и очень 
шумно. Это хорошее место, чтобы 
проникнуться атмосферой настоящей 
мюнхенской пивнушки, но не очень 
хорошее место, чтобы спокойно по-
есть. Поэтому зайти на экскурсию 
непременно стоит, а оставаться ли на 
ужин или нет – решите на месте. Вну-
три Хофбройхауса ощущаешь себя в 
огромном муравейнике. Людская мас-
са гудит, перемешивается, перемеща-
ется по проходам. Шум создаваемый 
сотнями подвыпивших глоток стоит 
такой, что и нам приходилось кричать, 
чтобы услышать друг друга. Оказав-

шись внутри, мы уже не го-
рели желанием найти здесь 
столик, да это было попросту 
невозможно. Но мы все же решили пройтись по залам, чтобы, так сказать, пропитаться 
атмосферой и духом этой пивной. Для этого, уверяю вас, 5-7 минут более чем достаточ-
но. В отличие от других пивных заведений, здесь в ходу литровые кружки. Хофбройхаус 
– место, где преимущественно пьют пиво и только слегка закусывают.

Хофбройхаус – заведение демократичное. Длинные деревянные столы, лавки и, 
конечно, море пива. Что интересно, здесь было много не только молодежи, но и лю-
дей пожилого возраста. Среди посетителей большинство – немцы. Вы не найдете 
здесь укромного тихого уголка, где можно спокойно поговорить. Хофбройхаус ско-
рее напоминает рынок или набитый людьми шумный автобус. Думаю среди читате-
лей есть люди, которым придется по душе подобная обстановка, ну а мы поспешили 
к выходу, чтобы найти более подходящее место для романтического ужина. 

Вероятно, вот в таких же заведениях рыцари средневековья столь же шумно отме-
чали свое возвращение из крестовых походов, выпивая литры пива и закусывая жаре-
ными цыплятами. Только вот сейчас рыцарей нет, вместо кровавых сражений и кре-
стовых походов, офис с кондиционером, кожаное кресло и капучино в кофе-машине. А 
вот по части выпить и погалдеть в пивнушке с тех пор мало чего изменилось.

Милости просим в Мюнхен…

Роберт Василев

Мюнхен

Полиция Берлина 
официально заявила, что 
растиражированная рос-
сийскими СМИ инфор-
мация о похищении и 
изнасиловании русской 
девочки в германской 
столице не соответствует 
действительности, сооб-
щает телеканал "Дождь". 

В эфире телеканала 
"Дождь" обозреватель 
Deutsche Welle Вячеслав 
Юрин рассказал, что в 
полиции Берлина в от-
вет на запрос Deutsche 
Welle подтвердили факт 
кратковременной пропа-

жи девочки, однако зая-
вили, что исчезновение 
ребенка не было связано 
с похищением и изна-
силованием. При этом в 
пресс-службе ведомства 
отказались сообщить 
Deutsche Welle подроб-
ности происшествия, со-
славшись на то, что речь 
идет о защите ребенка и 
членов ее семьи. 

Юрин подтвердил, 
что немецкий адвокат 
Мартин Лютле уже по-
дал заявление в прокура-
туру Берлина с просьбой 
проверить сюжет "Пер-

вого канала" на соответ-
ствие немецким законам. 
Поскольку автор сюжета 
Иван Благой проживает в 
Берлине, ему может быть 
предъявлено обвинение в 
нарушении немецкого за-
кона о разжигании меж-
национальной розни. 

16 января в вечер-
нем выпуске программы 
"Время" на "Первом ка-
нале" показали сюжет о 
девочке, которую якобы 
похитили и изнасиловали 
трое мигрантов в Берли-
не. В сюжете родствен-
ники девочки обвиняли 

полицию в давлении на 
ребенка и стремлении 
скрыть факт насилия. 
Через несколько часов 
после выхода сюжета эту 
историю начали переска-
зывать другие россий-
ские СМИ. 

Блогер Виктор Га-
нин, который провел 
собственное рассле-
дование этой истории, 
написал, что она на-
помнила ему историю о 
"распятом мальчике" в 
Славянске – выдуман-
ной жертве украинских 
силовиков.

Полиция Берлина: Российские СМИ сообщили неправду об 
изнасиловании русской девочки в Берлине

Прокуратура Берлина проверит сюжет "Первого канала" российского ТВ об изнасиловании русской 
девочки на соответствие немецким законам.

Представитель пресс-службы берлинской полиции 
отказался сообщить подробности происшествия с 
исчезновением русскоязычной девочки, но подтвердил, 
что об изнасиловании речи не идет 

Фото: скриншот "Дождь"

Ресторант „Musiс Station“ – заповядайте и се потопете в 
обстановка на уют, спокойствие и ненатрапчива любез-
ност. Отворете вратата и се насладете на приятна му-
зика и неподправено гостоприемство. ДОБРЕ ДОШЛИ! 
При резервация чрез SMS – отстъпка 10 %!

Bar MusicStation

гр. София, 
Пл. Възраждане, 
южна градина
GSM: 0893575694



Original print



Original print



Nr. 2 (76), Preis 2 Euro Donnerstag, 18.02.2016
16 Seiten jede Woche

Wir sprechen eine Sprache
Die Praesentation der Ausgabe der Zeitung „Russland“ wurde in der Hauptstadt von Bulgarien, Ende Dezember des
vergangenen Jahres im Haus des Komitee der Eurasischen Integration und Verbindung mit den Landsleuten der
Staatsduma der Russischen Federation stattgefunden.
Die Zeitung „Russland“, die vor einem Jahrhundert in Sofia gedruckt war, wude erneut von dem gleichnamigen
„Media Holding’ hergestellt und in dem Bulgarischen Justitzministerium registriert. Jede Nummer wird in zwei Spra-

chen vorbereitet, abhangig wo die veroeffentlicht ist: Fur Bulgarien in Bulgarischer und Russischer Sprache, Deutschland – 
Deutsch – Russisch, Spanien – Spanisch – Deutsch, Tschechai – Tschechisch – Russisch, Italien – Italienisch – Russisch u.a.

Die Hauptaufgabe unseres Verlages ist die Freundschaft zwischen den Rusischsprachigen Volkern zu kraftigen.
Die Russische Sprache ist weltweit verbreitet, das macht unsere Arbeit spannend und aussichtsreich.
Die erneute Ausgabe der Zeitung fand einen herzlischen Empfang von der Bulgarischen Presidentenschaft, in dem 

Ministerrat, in dem Kulturministerium u.a.
Die Abgeordneten der Russischen Duma fanden die Beilage auf der Webseite der Zeitung „Russland“ ein gutes Zei-

chen der Partnerschaft zwischen den Behorden von Sofia und Moskau im Jahre 2016.
Dabei haben die Abgeordneten hervorgehoben, dass dieses Projekt das gegenseitige Einverstandnis zeigt und Bul-

garien ein klares und nahes Land ist.
Zu Iherer Aufmerksamkeit bieten wir die zweite Ausgabe der Zeitung „Russland“ Wir werden uns freuen, Ihre Mei-

nungen und Wuensche zu erfahren.

Von dem Verlag

ISSN 2367-816X

Herr Generalsekretär,
Exzellenzen,
meine Damen und Herren,
es freut mich, heute vor Ihnen zum ersten Mal als 

amtierender Vorsitzender der OSZE zu sprechen, um das 
Programm des deutschen Vorsitzes vorzustellen.

Vorgestern wollten wir dieses besondere Jahr in Berlin 
feierlich und fröhlich eröffnen. Mit Musik und Diskussion, 
mit Schriftstellern, Musikern und Denkern aus den verschie-
densten Teilen unseres großen OSZE-Raums. Und dann? 
Dann riss ein mörderischer Terroranschlag im Herzen Istan-
buls am Dienstagvormittag 10 Deutsche in den Tod. Viele 
weitere Menschen wurden verletzt. Unsere Eröffnungsfeier 
musste ich zu einer Sondersitzung des Kabinetts verlassen.

Das schreckliche Attentat hat uns gezeigt: Das Krebs-
geschwür des Terrorismus verschont niemanden. Für alle 
Staaten der OSZE und darüber hinaus ist diese Art des bar-
barischen und feigen Tötens eine Bedrohung gleicherma-
ßen. Wir in der OSZE stehen fest an der Seite der Türkei.

Für uns ist klar: Wir dürfen uns von Mord und 
Gewalt nicht einschüchtern lassen. Im Gegenteil: Umso 
entschlossener wollen wir dem Terror auf allen Ebenen 
gemeinsam entgegen treten. Dazu gehört unsere Arbeit 
an der Deeskalation von Konflikten, der Einsatz von 
Polizei und Rechtsstaat bis hin zur Bekämpfung mörde-
rischer Ideologien in den Köpfen junger Menschen.
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Antrittsrede von Außenminister Steinmeier 
vor dem Ständigen Rat der 

OSZE zur 
Übernahme des OSZE-Vorsitzes

Kultur & Leben
Maya Plisetskaya in 

Deutschland,
mehr als Gast

Die bekannteste Ballerina hat letzte zwei Jahrzehnte ihres 
Lebens zwischen München und Moskau gependelt verbracht 

Ihre Wahl war nicht zufällig.

Seite 4

Ubersetzung der Einfuhrung aus der ersten 
Ausgabe der Zeitschrift „Russland“ von 22.07.1920

geschrieben von dem Verleger Ivailovsky V. A. 
Ubersetzung aus der Russischen Gegenwartssprache

In der grausammen Zeit, wenn auf der weiten Russischen Ebenen Gewalt, Terror, 
Rechtslosigkeit und Hunger herschen, in den Haupstadten des Russischen Landes das 
einzige Recht auf dem Bajonett der Rotamisten beruht und die soziale Gerechtigkeit in 
den Kellern des Geheimdienstes begraben ist.

Seite 4

Am 23. Dezember 2015 
wurde die Konzeption der 

Media- Holdinggesellschaft 
„Russland“ in der 

Staatsduma der Russischen 
Föderation vorgeschlagen. 
Die Pressekonferenz fand 

unter der Leitung von 
V.N. Lichatschew statt, 
dem Abgeordneten der 

Staatsduma der Russischen 
Föderation.

Die Abgeordneten nahmen die Idee der Neuauflage der 
Zeitung und der Handlung der bulgarischen Seite mit dem 
großen Interesse war im Rahmen der Media- Holdinggesell-
schaft „Russland“ und im Rahmen des Globalen russischen 
Portals „das Territorium“.

Seite 2
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Antrittsrede von 
Außenminister Stein-
meier vor dem Stän-
digen Rat der OSZE 
zur Übernahme des 
OSZE-Vorsitzes

Von Seite 1

Die OSZE ist hier 
bereits auf vielen Fel-
dern aktiv und wir müs-
sen dieses Engagement 
entschlossen weiterfüh-
ren!

Es sind stürmische 
Zeiten, in denen wir den 
Vorsitz übernehmen. 
Das zeigt das Attentat 
in Istanbul, das zeigen 
die Krisen im Mittleren 
Osten. Das zeigt auch 
der Konflikt in der Ostu-
kraine.

Ich bin überzeugt: 
Gerade in diesen stürmi-
schen Zeiten, in diesen 
Zeiten der Unsicherheit 
und der neuen Heraus-
forderungen brauchen 
wir die OSZE! Wir brau-
chen eine OSZE mit 
klarer Zielsetzung und 
funktionierendem Kom-
pass!

***

Dieser Kompass, 
unser gemeinsamer 
Kompass, ist der Kanon 
aus Prinzipien und Ver-
pflichtungen, dem wir 

alle zugestimmt haben 
– in der Schlussakte von 
Helsinki, der Charta von 
Paris und im Schlussdo-
kument von Astana.

Es war Francois Mit-
terrand, der 1990 beim 
ersten KSZE-Gipfel nach 
der deutschen Wieder-
vereinigung als damali-
ger Gastgeber sehr tref-
fend sagte:

„Die KSZE ist der 
einzige Ort geblieben, 
an dem [während der 
Jahre des kalten Krie-
ges] der Dialog geknüpft 
und zwischen allen fort-
gesetzt werde konnte. 
Um auf diese Weise zu 
einem Treffpunkt zu 
werden, ein Zentrum für 
eine Debatte, welche die 
Zukunft Europas in sich 
trägt, und im großen 
Maße auch die Zukunft 
des Friedens. Nun, 
die Methode hat sich 
bewährt, bewahren wir 
sie. Die Prinzipien beste-
hen fort. Wenden wir sie 
an.“

Für mich ist klar: 
Wir müssen an diese 
Methode wieder anknüp-
fen, gerade weil die Kon-
flikte im OSZE-Raum 
Vertrauen und Sicher-
heit massiv beschädigt 
haben. Die Prinzipien 
und Verpflichtungen– in 
allen drei Dimensionen – 
sind und bleiben gültig. 

Gemeinsam sind sie das 
Fundament, auf denen 
Frieden und Sicherheit in 
Europa ruhen.

„Dialog erneuern, 
Vertrauen neu aufbauen, 
Sicherheit wieder her-
stellen“ – das sind des-
halb unsere Prioritäten 
für dieses Jahr!

Und für unser Pro-
gramm gilt, was auch 
für die Zukunft der 
OSZE und des Friedens 
in Europa gilt: Nicht 
Bekenntnisse zum Wert 
von Dialog und Ver-
trauen werden uns voran-
bringen, sondern nur der 
Dialog selbst und kon-
krete Schritte der Ver-
trauensbildung!

Kein Dialog über den 
Dialog, sondern ein Dia-
log, der nicht verdecken 
kann und will, dass zent-
rale OSZE-Verpflichtun-
gen gebrochen wurden 
und werden – wie auf der 
Krim und im Osten der 
Ukraine.

Ein Dialog, der auch 
über Defizite bei der 
Umsetzung unserer Prin-
zipien und Verpflichtun-
gen nicht hinweggeht.

Ein Dialog, der 
Schwierigkeiten und 
H e r a u s f o r d e r u n g e n 
benennt, der aber auch 
auf Lösungen hinarbei-
tet. Dafür wollen wir uns 
während unseres Vorsit-

zes mit aller Kraft ein-
setzen.

Entscheidend wird 
dabei sein, dass wir uns 
eine ehrliche Antwort 
auf drei Fragen geben:

–	 Welchen Beitrag 
ist jeder von uns bereit 
zu leisten, um zum kon-
struktivem Dialog und 
wirklicher Sicherheit 
zurückzukehren?

–	 Gelingt es uns, in 
allen drei Dimensionen 
zu konstruktiver Sachar-
beit zurückzufinden, um 
die Grundlagen gemein-
samer Sicherheit wieder 
herzustellen und subs-
tantielle Entscheidun-
gen zu treffen, und zwar 
dann, wenn es darauf 
ankommt, nicht nur und 
ausschließlich am Ende 
jedes Vorsitzjahres? Das 
würde die politische 
Bedeutung der OSZE 
deutlich erhöhen.

–	 Und schließlich: 
Wie können wir auch auf 
Ebene der politischen 
Verantwortungsträger zu 
mehr Dialog und Diskus-
sion zurückfinden?

Diese Fragen wer-
den wir nur gemeinsam 
beantworten können. 
Mich hat die Diskussion 
im Kreise der Kollegin-
nen und Kollegen in Bel-
grad im Dezember zuver-
sichtlich gestimmt. Denn 
sie hat gezeigt, dass die 
Bereitschaft zu Dialog 
und Auseinandersetzung 
um politische Inhalte 
und grundlegende Fragen 
europäischer Sicherheit 
vorhanden ist.

Wir sollten das 
Momentum aus Belgrad 
nutzen – auf politischer 
Ebene, aber auch auf 

zivi lgesel lschaft l icher 
Ebene -, um etwa die 
Fragen des Berichts des 
Panels of Eminent Per-
sons zu vertiefen.

Meine Damen und 
Herren, ich habe in Bel-
grad auch um Bereit-
schaft zum Kompro-
miss gebeten. Und ich 
bedanke mich sehr 
herzlich, dass Sie alle 
es ermöglicht haben, 
in den letzten Stunden 
des vergangenen Jah-
res den Haushalt für 
2016 zu verabschieden. 
Damit haben wir alle ein 
wichtiges Signal für die 
Handlungsfähigkeit der 
OSZE gesetzt und Sie 
haben uns Rückenwind 
für unseren Vorsitz gege-
ben.

Wir wollen dieses 
Momentum weiter nut-
zen!

***

Meine Damen und 
Herren, der Konflikt 
in und um die Ukraine 
dominiert seit nunmehr 
zwei Jahren die Agenda 
der OSZE. Die Anwe-
senheit von Außenmi-
nister Klimkin heute 
unterstreicht das. Lieber 
Pavlo, ich danke Dir für 
Dein Kommen.

Der Ukraine-Kon-
flikt führt uns zweierlei 
vor Augen: wie drin-
gend wir die OSZE brau-
chen. Und: dass wir ihre 
Fähigkeiten stärken müs-
sen.

Im Verlauf des ver-
gangenen Jahres hat es 
wichtige Fortschritte 
bei der militärischen 
Deeskalation und beim 

Abzug von Waffen gege-
ben. Ich bin erleichtert, 
dass der Waffenstillstand 
nach den Beobachtungen 
der SMM seit Ende letz-
ten Jahres besser beach-
tet wird.

Aber immer noch 
berichtet die SMM fast 
täglich von Zwischen-
fällen. Alle Seiten müs-
sen jetzt die Waffenruhe 
strikt einhalten. Jeder 
Schuss, jeder einzelne 
Verletzte ist zu viel! Und 
die Beobachter der SMM 
müssen endlich ungehin-
derten Zugang im gesam-
ten Konfliktgebiet erhal-
ten – ohne Bedrohungen 
und Einschüchterungen 
und ohne Ausnahme!

Alle Seiten müssen 
auch die anderen Schritte 
bis zur vollständigen 
Umsetzung der Vereinba-
rungen von Minsk zügig 
gehen. In den Sitzungen 
der trilateralen Kontakt-
gruppe und der Arbeits-
gruppen wurde in Minsk 
ein schwieriger, mittler-
weile aber nachhaltiger 
politischer Prozess vor-
angebracht. Und ich sage 
es hier ganz deutlich: Zu 
diesem Prozess gibt es 
keine Alternative! Mein 
Dank gilt Botschafter 
Sajdik und den Vorsit-
zenden der Arbeitsgrup-
pen für ihren Einsatz!

Gemeinsam mit unse-
ren französischen Kol-
legen werden wir hier 
weiter unterstützen und 
unsere Vermittlungsbe-
mühungen im Norman-
die-Format beharrlich 
fortsetzen!
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Am 23. Dezember 2015 
wurde die Konzeption 
der Media– Holdingge-
sellschaft „Russland“ in 
der Staatsduma der Rus-
sischen Föderation vor-
geschlagen. Die Presse-

konferenz fand unter der 
Leitung von V.N. Lichat-
schew statt, dem Abgeord-
neten der Staatsduma der 
Russischen Föderation.

Von Seite 1

Das Presseamt von 
V.N. Lichatschew ist eine 
historische Fortsetzung 
der Zeitung mit demselben 
Titel geworden, welche am 
22. Juli 1920 in Sofia von 
Zuwandern aus Russland 
gegründet worden war .

Wie die Autoren der 
Initiative bestätigt haben, 
verwenden sie die Techno-
logien des 21. Jahrhunderts 
und wollen nicht nur „Russ-
land“ in eine populäre Zei-
tung verwandeln, sondern 
auch das Internet, Fernsehen 
und den Rundfunk, die auf 
Bulgarisch und Russisch 
verkünden, durch die kyril-
lische Schrift vereinigen. Ihr 
Hauptstreben ist eine Brü-
cke zwischen Russland und 
Bulgarien zu bauen, die Ver-

bindung , die auf die Probe 
gestellt worden war und in 
den letzten Jahren auf die 
Festigkeit geprüft war. „Wir 
glauben, dass wir bei der 
Wiedergeburt der altertüm-
lichen Freundschaft helfen 
können, die Jahrhunderte 
lang geprüft wurde. Von 
Anfang wurde eine starke 
Unterstützung des Projektes 
erfolgt durch: Abgeordneten 
der Staatsduma der Frak-
tion der KPRF, den Ausser-
ordentlichen und Bevoll-
mächtigten Botschafter, den 
Doktoren der Rechtswissen-
schaften, den Professoren 
Jh. N.Lichatschew. Während 
der Präsentation, die auf dem 
Platz des Komitees für die 
Schaffen GUS durchgeführt 
wurde und euroasiatische 
Integration und die Bezie-
hungen mit den Landsleuten 
auftrat, hat Jh. N.Lichat-
schew die besondere Bedeu-
tung der russisch-bulga-
rischen Aktie betont, ihre 
Verbindung mit der Fes-
tigung der Völkerfreund-
schaft, der Unterstützung der 
russischen Landsleute, die 
im Ausland wohnen“.
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Die Beobachter der 
SMM sind nun seit fast 
zwei Jahren im Einsatz. 
Rund 660 Beobachter 
aus 45 OSZE- Natio-
nen sorgen dafür, dass 
wir Tag für Tag ein 
objektives Bild über 
die Einhaltung des Waf-
fenstillstands und den 
Abzug von schweren 
Waffen erhalten. Die 
G r e n z b e o b a c h t u n g s -
mission in Russland 
hilft, das Lagebild zu 
ergänzen – aufgrund 
des beschränkten Man-
dats leider nicht in dem 
Umfang, den ich mir 
wünschen würde.

Ich möchte Botschaf-
ter Apakan sowie allen 
Angehörigen beider Mis-
sionen für ihren Einsatz 
– unter oft harschen und 
auch gefährlichen Bedin-
gungen – danken. Eben-
falls danken möchte ich 
all jenen, die die SMM 
mit Personal, technischer 
Ausstattung und finanzi-
ell unterstützen.

Die SMM braucht 
unsere volle Rücken-
deckung! Jetzt stehen 
Beschlüsse über die Ver-
längerung des Mandats 
und einen neuen Haus-
halt an. Ich bin über-
zeugt: Das Mandat hat 
sich bewährt und bildet 
eine gute Grundlage für 
die künftige Arbeit der 
SMM. Lassen Sie uns die 
Verhandlungen daher zu 
einem raschen Abschluss 
bringen und auch hier 
die Handlungsfähigkeit 
der OSZE beweisen.

Meine Damen und 
Herren, Wir wollen uns 
auch für die Bewälti-
gung der noch ungelös-
ten Konflikte im OSZE-
Raum engagieren. Viel 
zu lange schon verur-
sachen sie menschli-
ches Leid und hemmen 
die Entwicklung in den 
betroffenen Ländern und 
Regionen. Wir dürfen 
uns mit diesen Konflik-
ten nicht abfinden!

In schwierigem 
Umfeld streben wir im 
Transnistrien-Konflikt 
realistische Schritte 
an. Das Ziel bleibt eine 
umfassende Konfliktlö-
sung auf der Basis der 
Souveränität und terri-
torialen Integrität der 
Republik Moldau und 
mit einem besonderen 
Status für Transnistrien.

Im Südlichen Kau-
kasus ist es ermutigend, 
dass es – ungeachtet aller 
Schwierigkeiten – bei 
den vergangenen Runden 
der Genfer Gespräche 
zu mehr Austausch über 
Fragen der praktischen 
Zusammenarbeit gekom-
men ist. Diese Dynamik 
muss sich fortsetzen. 
Wir wollen die Arbeit in 
Genf durch vertrauens-
bildende und humanitäre 
Maßnahmen begleiten. 
Denn: Einschränkungen 
der Bewegungsfreiheit 
haben ganz konkrete 
Auswirkungen auf das 
Leben der Menschen in 
Georgien.

Im Konflikt um Berg-
karabach wird Deutsch-
land – als OSZE-Vor-
sitz und als Mitglied 
der Minsk-Gruppe – 
die Bemühungen der 
Ko-Vorsitzenden unter-
stützen, eine Verein-
barung zur Lösung des 
Konflikts zu erreichen. 
Diese Anstrengungen 
müssen intensiviert wer-
den. Wir sind besorgt 
über die Lage an der 
Kontaktlinie und an der 
Grenze zwischen Arme-
nien und Aserbaidschan. 
Eine De-Eskalation 
bleibt vordringlichstes 
Ziel. Darum unterstüt-
zen wir die Initiative der 
Ko-Vorsitzenden, einen 
Mechanismus zur Unter-
suchung der Waffenstill-
standsverletzungen zu 
schaffen.

***

Meine Damen und 
Herren, zur Lösung die-
ser Konflikte, zur Ein-
hegung ihrer Folgen 
und zur Verbesserung 
der Sicherheitslage vor 
Ort benötigen wir eine 
starke OSZE mit starken 
Feldmissionen. Nicht nur 
in den genannten Regi-
onen, sondern auch in 
den Staaten Zentralasi-
ens und des westlichen 
Balkans leisten die Mis-
sionen, unterstützt vom 
Sekretariat, wertvolle 
Arbeit.

Die im neuen Haus-
halt eingerichteten Stel-
len im Sekretariat – so 
wichtig diese auch sind 
– reichen nicht, um die 
OSZE zu ertüchtigen.

Lassen Sie uns wei-
ter daran arbeiten, die 

Fähigkeiten der OSZE 
im gesamten Konfliktzy-
klus zu stärken – von 
der Frühwarnung über 
die Konfliktverhütung, 
vom Krisenmanage-
ment bis hin zur Kon-
fliktnachsorge. Unser 
Programm sieht vor, dass 
wir diese Themen im 
Rahmen eines struktu-
rierten Dialogprozesses 
hier in Wien behandeln. 
Wir wollen zudem auch 
intensiv daran arbeiten, 
in der Frage einer völ-
kerrechtlichen Rechts-
persönlichkeit der OSZE 
voranzukommen.

***

Meine Damen und 
Herren, zu den Kern-
fragen der Sicherheit in 
Europa gehören vertrau-
ens- und sicherheitsbil-
dende Maßnahmen sowie 
die konventionelle Rüs-
tungskontrolle. In einer 
Zeit gefährlicher Zwi-
schenfälle muss es uns 
darum gehen, Fehlein-
schätzungen und unbe-
absichtigte Eskalation zu 
vermeiden.

Der KSE-Vertrag, der 
Vertrag über den Offe-
nen Himmel und das 
Wiener Dokument haben 
seit 1990 maßgeblich 
dazu beigetragen, unse-
ren Kontinent sicherer 
zu machen. Wir soll-
ten diese Regime nicht 
weiter in Frage stellen, 
sondern insbesondere 
im Falle des Wiener 
Dokuments die 2016 
anstehende Moderni-
sierung mutig angehen. 
Wir haben hierzu bereits 
Vorschläge gemacht, die 
eine konstruktive Grund-
lage für die Diskussion 
bilden.

Auch den Vertrag 
über den Offenen Him-
mel wollen wir stärken. 
Wir werden wieder ein 
nationales Beobach-
tungsflugzeug beschaf-
fen. Damit ist sicherge-
stellt, dass Deutschland 
bald noch aktiver an der 
Umsetzung dieses Ver-
trags mitarbeiten kann.

***

Meine Damen und 
Herren, zu einer neuen 
Dialogkultur in der 
OSZE gehört auch, dass 
wir untereinander vorbe-
haltlos diskutieren, wie 
wir gemeinsamen Her-
ausforderungen entge-
gentreten wollen.

Ich denke an Fragen 
des Terrorismus. Auf 
einer speziellen Konfe-
renz wollen wir uns mit 
diesem Thema auseinan-
dersetzen und den Blick 
dabei vor allem auf die 
Radikalisierung junger 
Menschen legen.

Ich denke aber auch 
an das Thema Migration. 

Gerade hier sollten wir 
das Potenzial der Orga-
nisation nutzen. Sie hat 
dafür die geographische 
Spannweite und den the-
matisch umfassenden 
Ansatz. Sie ist ein gutes 
Forum für Diskussion 
und Austausch. Und sie 
ist der richtige Ort, die 
gesellschaftlichen Fol-
gen von Migration und 
Zuwanderung in den 
Blick zu nehmen – mit 
besonderem Fokus auf 
Toleranz und Nicht-Dis-
kriminierung. Genau dies 
soll deshalb auch der 
Fokus einer Konferenz 
in Berlin sein, die wir im 
Herbst veranstalten wol-
len.

***

Meine Damen und 
Herren, die Achtung von 
Menschenrechten, eine 
demokratische Regie-
rungsführung – das sind 
integrale Bestandteile 
unserer gemeinsamen 
Sicherheit.

Dies zur Disposition 
zu stellen hieße, Hel-
sinki, Paris und Astana 
zu verraten.

Wir haben in der 
OSZE im Bereich der 
menschlichen Dimen-
sion eigens unabhän-
gige Institutionen 
geschaffen – ODIHR, 
die Hochkommissarin 
für Nationale Minder-
heiten und die Beauf-
tragte für die Freiheit 
der Medien. Ich hätte 
mir gewünscht, dass 
die Bedeutung die-
ser Institutionen auch 
im Haushalt der OSZE 
noch etwas stärker 
berücksichtigt worden 
wäre. Wir werden eng 
mit allen dreien zusam-
menarbeiten und planen 
gemeinsame Veranstal-
tungen.

Wir sollten rasch eine 
neue oder einen neuen 
Beauftragten für die 
Medienfreiheit ernen-
nen, nachdem Dunja 
Mijatovic, der ich für 
ihre sehr gute Arbeit 
danke, dieses Amt tur-
nusgemäß abgibt.

Wir wollen während 
unseres Vorsitzes beson-
deren Wert auf die ver-
besserte Implementie-
rung der bestehenden 
Verpflichtungen in allen 
OSZE-Staaten legen. 
Dies schließt ausdrück-

lich auch uns selbst ein. 
Deutschland wird sich 
deshalb – wie vor uns 
die Schweiz und Ser-
bien – einer unabhängi-
gen Evaluierung stellen, 
die die Umsetzung der 
OSZEVerpflichtungen in 
unserem Land bewertet 
und auch von der Zivil-
gesellschaft kommentiert 
werden kann.

Für uns ist klar: Wir 
bekennen uns zu dem mit 
Helsinki eingeleiteten 
und in Astana von allen 
bestätigten Konzept der 
Sicherheit, das die Erhal-
tung des Friedens und 
die Achtung der Men-
schenrechte und Grund-
freiheiten miteinander in 
Beziehung setzt. Diese 
Verpflichtung ist unsere 
gemeinsame Errungen-
schaft und somit berech-
tigtes Anliegen aller 
Teilnehmerstaaten!

***

Meine Damen und 
Herren, wir wollen und 
müssen in unserer Arbeit 
aber auch den Blick über 
den OSZE-Raum hin-
aus richten – auf unsere 
Partnerstaaten im Mittel-
meerraum und in Asien 
etwa. Die gemeinsame 
Konferenz mit den Mit-
telmeerpartnern in Jor-
danien im Oktober hat 
gezeigt: Der Blick von 
außen und nach außen 
kann unsere Arbeit 
befruchten.

Ebenso wichtig ist 
der Blick nach innen 
– in unsere Gesell-
schaften. Die Einbin-
dung von Wissenschaft 
und Zivilgesellschaft. 
Wir müssen die sozi-
ale Kraft der Kultur 
nutzen! Das haben wir 
bei unserer Auftakt-
veranstaltung vorges-
tern in Berlin deutlich 
gemacht. Wir wollen 
als Vorsitz einen Bei-
trag dazu leisten, dass 
Dialog zwischen unse-
ren Gesellschaften 
nicht abreißt – gerade 
in Zeiten, in denen es 
politisch schwierig ist.

W i r t s c h a f t l i c h e r 
Austausch kann eben-
falls zur Vertrauens-
bildung beitragen. Bei 
einer Wirtschaftskonfe-
renz in Berlin im Mai 
wollen wir deshalb von 
Unternehmen hören, 
wie wir aus ihrer Sicht 

die Konnektivität im 
OSZE-Raum nachhal-
tig verbessern können 
– ich denke an Infra-
struktur, Transport-
wege, Grenz- und Zoll-
verfahren, aber auch an 
digitale Netze und eine 
Stärkung guter Regie-
rungsführung.

***

Meine Damen und 
Herren, Die Aufgaben, 
die vor uns liegen, sind 
groß. Um den Dialog zu 
erneuern, um Vertrauen 
neu aufzubauen und 
Sicherheit wieder her-
zustellen, brauchen wir 
Energie, Ausdauer und: 
eine klare Orientierung 
an den Prinzipien der 
OSZE.

Es darf uns mitein-
ander nicht genug sein, 
die Vergangenheit einer 
g e s c h i c h t s t r ä c h t i g e n 
Organisation zu verwal-
ten. Wir müssen unsere 
OSZE nutzen, hier und 
heute, um eine Zukunft 
zu schaffen, in der Krieg 
und Gewalt in Europa 
wieder undenkbar wer-
den. Deshalb bitte ich 
Sie: Lassen Sie uns nicht 
verharren im Bewah-
ren alter Stehsätze und 
Gewissheiten, sondern 
lassen Sie uns gemein-
sam die neuen Fragen 
bewältigen, mit denen 
uns die Gegenwart kon-
frontiert.

Ich möchte mich 
bei dem vorangegange-
nen Vorsitz Serbien und 
auch der Schweiz für 
die intensive Zusam-
menarbeit bedanken. Ich 
freue mich, Österreich 
als neues Mitglied der 
Troika zu begrüßen.

Ich bedanke mich 
auch ausdrücklich bei 
den Botschaftern Rumä-
niens und Griechenlands 
und der Botschafterin 
Finnlands, die uns als 
Vorsitzende der drei Aus-
schüsse in unserer Arbeit 
unterstützen werden.

Die Übernahme des 
OSZE-Vorsitzes ist 
eine große Verantwor-
tung. Ich werde keine 
Mühen scheuen, um Ihr 
Vertrauen zu rechtferti-
gen. Gemeinsam wollen 
wir nun Kurs auf den 
Ministerrat in Hamburg 
nehmen. Ich freue mich 
auf die gemeinsame 
Reise.

Творческая лаборатория кондитерских изделий предлагает свои услуги по выпечке 
тортов и капкейков. Используем только качественные составляющие и экологиче-
ски чистые продукты из Болгарии и Греции. Возможно сотрудничество с корпо-
ративными заказчиками.
Приём заказов по телефону
+359895458797 и cakesandbakes4all@gmail.com

Creative laboratory of pastry design is offering baking 
of cakes and sweets. We use only quality ingradients and 
ecologically pure products from Bulgaria and Greece. A 
collaboration is possible with corporate customers. 
Taking order by phone +359895458797
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Ubersetzung der Ein-
fuhrung aus der ers-
ten Ausgabe der Zeit-
schrift „Russland“ von 
22.07.1920

Von Seite 1

Wenn dieses Land, 
ein grosses Teil unserer 
Welt von der internatio-
nalen Leben ausgewor-
fen wurde. Trotzdem 
werden wir immer wie-
der andeuten:

Russland ist nicht 
Bolschevismus gleich! 
Die Ideale und das Ver-
hoffen des Russischen 
Volkes haben nicht zu 
tun mit dem Leninismus 
und Trotzkismus! 

Die einzige Moglich-
keit ist dagegen zu 
kampfen!

Der Tag, wenn die 
hassliche Maske des 
Bolschevismus aus dem 
Gesicht von Russland 
fällt und das Augenlicht 
wieder gefunden wird.

Daran glauben wir 
und damit sind unsere 

Hoffnungen verbunden.
Wir sind sicher, dass 

keine listige aussenpoli-
tische Einmischung das 
tausedjahrige Verein use-
res Landes in selbsstan-
digen feindlichen Staten 
zersplitern wird.

Mit zuversicht blin-
cken wir auf neue bes-
sere Zeiten auf, gleich-
zeitig sind wir bewusst, 
dass die

tragische Ereignisse, 
die in diesem Moment 
Russland uberlebt, ein 
Drama in das Schicksaal 
der einzelnen Russischen 
Burger ist.

Wir wissend, dass fur 
unsere Genesung nicht 
genug das scharfe Skal-
pell eines Chirurgen sein 
kann, sondern einen fein-
fuhligen Arzt der auch 
die Menscheneele heilen 
kann.

Wenn wir in den tra-
gischen Wirklichkeit von 
Russland eindringen, in 
den Schmerzen und Pla-
gen des Volkes, in den 
Burgerkriegen getahn, 

in seiner kompliezierten 
Vielfahltigkeit und wie 
die Seelensfolterknechte 
es in einer Komunenka-
serne einsperren wollen, 
widmen wir unser Leben 
diesem Volk zu Dienst

Wenn wir uber Russ-
land geht wir mussen 
realistische Wege fur 
Ihre Genesung finden,die 
nicht auf hochtrabenden 
Phrasen beruhen, son-
dern auf dem blutigen 
Kampf gegen den Bol-
schevismus der Leute die 
das Ideal fur Freiheit und 
Recht an seiner Fahne 
haben..

Unser Herz und 
Gedanken is jetzt mit 
denen, die den Schicksal 
unsrer Heimat mit har-
tem Kampf in Sudruss-
land bestimmen.

Aus dem dreijahrigen 
Burgerkrieg wurde klar, 
dass einen Kampf gegen 
den Bolschevismus kann 
nur von dem ganzen 
Russischen Volk mit den 
nationalen Ideen gefurt 
werden.

Die unveranliche 
Gesetze der Geschichte 
zeigen uns, dass die Tap-
ferkeit, die Selbsaufop-
ferung, der Entusiasmus 
und Willenskraft von 
Kornilov und General 
Vrangel nie aus dem nati-
onalen Gedachnis gestri-
chen werden konnen.

Im Gegensatz zu den 
chaotischen, sogar gro-
tesken und unannehmbar 
Kurzsichtigen Politik 
vom Europa uber das so 
genante „Russische Pro-
blem“werden wir immer 
die unterstutzen, die

die blutige Ereignisse 
berucksichtigen und wie 
Galileus wiederholen:’ 
und sie dreht sich doch’.

Dem jenigen werden 
wir immer nachfolgen, 
der durch den Leinwand 
der Ereignisse das Wesen

des Daseins von 
Russland beobachten 
kann und feststellen, 
dass der Bolschevismus 
das Gesicht unseres Lan-
des nur verzerren kann, 
aber nie entstellen!

Vladimir Alexsee-
vitsch Ilovaisky (17.
July 1886 – 31.Dezem-
ber 1946, begraben in 
Paris am Friedhof). 
Stammt aus der adligen 
Familie Ivailovskich 
der Don-Kosaken. Hat 
den Moskauer juristi-
schen Fakultat gradu-
iert. Teilnehmer in dem 
Weltkrieg. Nach seiner 
Emigration nach Bulga-
rien hat er die Zeitung 
„Russland“ bearbei-
tet und herausgegeben( 
1920 – 1921).Im 1926 
ist er in Frankreich 
ubersiedelt. Er war ein 
langjahrigen Mitar-
beiter in der Zeitung 
„Latzle Nachrichten 
(1945 – 1946), sowie 
auch

der Zeitung „ Russi-
sche Neuigkeiten“.

Seine Frau Evgenia 
Filipovna Ivailovskaya 
( Faternahme Vollians-
kaya).

Sein Sohn Mark Vla-
dimirovitsch Ivailovsky 
(geb.13.Marz 1909 in 

Smolensk – gestorben 
am 20. Mai. 1977 in 
Paris, begraben in seiner 
eigenen Landgut in Pro-
vance).Hat den am Don 
Cadeten Schule absol-
viert.Hat nach Frank-
reich in 1926 emigriert. 
Das polytechnische Ins-
titut

In Grenoble bean-
det,sowie auch die 
Radioschule in 
Bordaux. Wahrend des 
Zweiten Weltkrieges hat 
er mit der Franzoschien 
Armee gekampft.Ein 
Teilnehmer der Franzo-
sischen

W i e d e r s t a n d s b e -
wegung. Autor der 
G e d i c h t s s a m m l u n g 
(1928-1960) herausge-
geben in Frankfurt am 
Mein (1961), sowie der 
Don – Poemen( her-
ausgegeben in Madrid 
1974).

Mitglied des Russi-
schen Adelsverbands.

Kultur & Leben
Maya Plisetskaya in 

Deutschland, mehr als 
Gast

Von Seite 1

Die bekannteste Bal-
lerina hat letzte zwei 
Jahrzehnte ihres Lebens 
zwischen München und 
Moskau gependelt verbracht

Ihre Wahl war nicht 
zufällig. 

Im Mai 2014 tritt 
Valery Gergiev als Chef-
dirigent der Münchner 
Philharmoniker im Gei-
steig an. Das lebhafte 
säkulare Publikum ist 
sofort von dem eleganten 
Paar von Maya Plisets-
kaya und Rodion Shche-
drin begeistert. Experte 
im weltlichen Leben, sie 
sind frei von vielen deut-
schen Bekannten begrüßt 
– offensichtlich „Seine 
unter ihren“ in der Welt 
der Bayerischen Phil-
harmonischen Öffent-
lichkeit. – „Rodion, 
wenn du dich mit deiner 
Frau schlecht benimmst, 

nehme ich sie weg“ – 
verspricht einer der Pro-
fessoren des Münchner 
Konservatoriums. Shche-
drin, erfahrener Mann 
der Schönen, tut müde 
mit den galanten Scher-
zen ab...

Deutschland als Freiheit
Im Zusammenhang mit 

dem Tod eines einzigarti-
gen Frau und hervorragen-
der Ballerine schreibt man 
viel über diese Ausstrah-
lung von Plisetskaya, die 
in der Fähigkeit bestand, 
innerlich frei in jeder Situ-
ation zu bleiben, ebenso 
wie bei ihrer älteren 
Freundin, Lily Brik, der 
Muse von Majakowski.

Aber man soll ihr 
keine Vorwürfe deswegen 
machen, dass sie mit dem 
Brandmal „die Tochter des 
Volksfeindes“ gewach-
sen wurde und zum ersten 
Mal auf die Europa-Tour 
im Alter von 34 freigelas-
sen wurde, dass sie bereit-
willig Attribute der äuße-
ren Freiheit übernommen 
hatte: das Recht, in einem 
anderen Land nach ihrem 
Wahl zu leben, sich in der 
ganzen Welt zu bewegen, 
ohne an demütigenden 
Verfahren für die Erteilung 
von Visa unterzogen zu 
sein. 

Plisetskaya und 
Shchedrin machten kein 
Geheimniss daraus, 
dass ihr Umzug nach 
Deutschland mit den 
praktischen Überlegun-
gen verbunden war. Die 
Entscheidung für Mün-
chen war perfekt: gute 
Voralpenluft, Nähe zu 
Paris, Madrid und den 
Starnberger See, hoch-

wertige Medizin, kom-
fortables Leben. Wer 
hat gesagt, dass die 
Welt endete in Ruza und 
Peredelkino? Außerdem 
München – die Stadt 
des reichen Kulturlebens 
und der besten Fußball-
mannschaft des Landes. 
Zusammen mit ihrem 
Mann wurde Maya Pli-
setskaya „begeisterter 
Fußballfan“ und nannte 
Miroslav Klose als ihren 
Lieblingsspieler. Und 
noch hatte sie gern, als 
sie „Frau Shchedrin“ 
angesprochen war. 

„Ich glaube, es war ihr 
egal, ob sie in Moskau 
oder in München war“ – 
sagte in einem Interview 
mit DW Nele Hertling, 
der Vize-Präsident der 
Berliner Akademie der 
Kunst. Für den Künstler 
solches Niveau „Nationa-
lität im Pass „spielte keine 
Rolle“.

Archive von Shched-
rin und Plisetskaya „in 
guten Händen“ 

2008 Rodion Shched-
rin und Maya Plisetskaya 
beschlossen, einen erheb-
lichen Teil ihres Archivs 
der Berliner Akademie 
der Kunst zu spenden. 
Die Entscheidung wurde 
von schlechten Lagerbe-
dingungen für das Scher-
dins Archiv ( das zuvor 
ans russische Staatsarchiv 
gegeben war) diktiert, 
und dem Wunsch, „etwas 
zurück nach Deutschland 
zu geben“, das die zweite 
Heimat oder mindestens 
das zweite Zuhause für sie 
geworden ist.

Zusammen mit den 
Noten und anderen Doku-
menten ans deutsche 
Archiv wurden auch viele 
Exponate gegeben, die mit 
dem Leben und der Arbeit 
von Maya Plisetskaya ver-
bunden waren. Die Balle-
rina legte beim Abschied 
mit den Dingen große 
Wert darauf, dass sie alles 
in gute Hände gibt, und es 
könnte für die Menschen 
wichtig und interessant 
sein. 

Der russische Kom-
ponist Rodion Shchedrin 
übergab seine kreative 
Archive der Berliner 
Akademie der Kunst

In Berlin wurden zwei 
Ausstellungen gewidmet 
der Ballerina stattgefun-
den. Die erste fand in einer 
Reihe von „politischen 
Körpern“ 2008 und sprach 
über den Beitrag der Muse 
von Bejart in die Erneue-
rung des klassischen Bal-
letts. 

Die zweite Aus-
stellung mit dem Titel 
„Halten sie Ihre Köper-
haltung“ wurde der Bal-
lerina selbst gewidmet. 
Gleichzeitig mit der Aus-
stellung im Jahre 2010 
veröffentliche Plisets-
kaya und Shchedrin ihre 
ins Deutsch übersetzte 
Memorien. „Die akade-
mischen Hallen wurden 
vom Publikum überfüllt, 
schrieb Nele Hertling. 
Alle interessieren sich 
für das Ballet und wuss-
ten, wer sie ist.“

Die deutsche Presse: 
die Legende und die 
„erste Dissidentin“

Die Zeit, in der sie 
erfolgreich war, war auch 

gleichzeitig jene Zeit, in 
der die deutsche Öffent-
lichkeit keine Möglich-
keit hatte, sie live zu 
sehen. 

Der Rückzug der Bal-
lerina von der Bühne 
ereignete sich fast zeit-
gleich mit ihrem Umzug 
nach Deutschland. 
„Alle wussten natürlich, 
dass sie nicht nur eine 
Bewahrerin der klassi-
schen Traditionen des 
20. Jahrhundert war“ 
schrieb Wiebke Hyuste, 
der deutsche Ballettkriti-
ker der FAZ. 

Es war auch bekannt, 
dass sie nicht nur Tra-
ditionen bewahrte, son-
dern auch offen für 
Neues war und dies in 
ihre Choreographie inte-
grierte“.

„Freiheit, Leidenschaft, 
Ausdauer“ – dies sind die 
drei Stahlen des Heiligen-
schein über dem Kopf der 
Ballerina, die sich selbst 
„die erste Dissidentin der 
Sowjetunion“ nannte“, 
schrieb Dorion Vaykaman 
in seinem Nachruf in der 
Süddeutschen Zeitung. 
Alle sind sich in einer 
Sache einig: Eine Legende 
ist von uns gegangen. 
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Das Gedicht „Exegi monumentum“ ist ein spätes Werk 
von Alexander Sergejewitsch Puschkin,das von ihm am 21. 
August 1836 geschrieben war. Das Manuskript des Wer-
kes war schon nach dem Tod des Dichters 1837 gefunden 
und dem Dichter Wassilij Schukowski übergeben, mit dem 
Puschkin sehr gut bekannt war, und der beim Totenbett des 
Dichters seine Aufträge des Boten in der Korrespondenz mit 
dem Kaiser erfüllte.

Aus dem Manuskript ins Gedicht wurden einige Kor-
rekturen von Schukowski beigetragen und die neue Ver-
sion war im IX. Band der postumen Ausgabe von Puschkin 
1841 zum ersten Mal herausgegeben. Nach dem zaristischen 
Erlass wurde die gegebene Ausgabe für die staatliche Rech-
nung und zugunsten der Witwe und der Kinder des Dichters 
erzeugt. Mehrere Vorwürfe wurden dem Redakteur wegen 
„der Verarmung“ und „der Adaption“ des Gedichtes bei sei-
ner ersten Publikation von den Zeitgenossen gemacht. Diese 
Vorwürfe sind hauptsächlich rechtmäßig. Dabei man braucht 
zu bemerken, dass der Inspirator und der Lehrer beim Schrei-
ben „des Denkmals“ Wassilij Schukowski war.

Lesend das Gedicht sehen wir, dass der Dichter das 
„Denkmal“ mit „der Alexandrinischen Stütze“ vergleicht. 
Es geht um hier die berühmte Alexandrinische Kolonne. Es 
ist zu sagen, dass Puschkin zur Zeit der offiziellen Eröffnung 
dieses Denkmals in St. Petersburg nicht war. Aus dem Tage-
buch des Dichters: „Ich war in der Abwesenheit, bin aus St. 
Petersburg 5 Tage vor der Eröffnung der Alexandrinische 
Kolonne ausgefahren, um die Zeremonie nicht zu besuchen“. 
Die Alexandrinische Kolonne war auf dem Schlossplatz in 
St. Petersburg am 30. August 1834 geöffnet. An der Zere-
monie nahmen der Zar, seine Familie, die Truppen und dip-
lomatisches Korps teil. Um Ruhm dem Ereignis zu bringen, 
waren der orthodoxe Gottesdienst und die Militärparade in 
Anbetracht des heldenmütigen Charakters des Denkmales 
durchgeführt. Die Kolonne war zum Gedächtnis über den 
Sieg Kaisers Alexander I über Napoleon errichtet. Wenn der 

Dichter zurückkam, so konnte er die Zeitungsartikel über 
dieses Ereignis lesen. Einer der besten Artikel gehörte zu 
Schukowski und war in zwei Ausgaben („ die Nordbiene „, 
„der Russische Invalide „) in der ersten Dekade September 
1834 veröffentlicht. Von hier aus hatte der Dichter einen Ein-
blick auf den Maßstab dieser Eröffnung der Stütze und ihre 
Bedeutung.

Puschkin im „Denkmal“ zieht Bilanz seiner schöpferi-
schen Tätigkeit, entwickelt den Gedanken der Bedeutung 
vom Gedächtnis der Nachkommen. Die Prophezeiung, die 
die Jahrhunderte lang behauptet und erfüllt war. Das Schaf-
fen von Puschkin und seine Persönlichkeit präsentieren das 
Kulturerbe Russlands. Und nicht nur Russlands, sondern 
auch der ganzen Menschheit.

In vielen Ländern der Welt verehrt man den Dichter als 
Meister des poetischen Olymps. Die denkwürdigen Veran-
staltungen finden jährlich in allen Ecken der Welt statt. Die 
Denkmäler sind fast überall errichtet: Österreich, Aserbaid-
schan, Armenien, Weißrussland, Belgien, Bulgarien, Bosni-
en-Herzegowina, Ungarn, Deutschland, Griechenland, Geor-
gien, Ägypten, Indien, Spanien, Italien, Kasachstan, Kanada, 
Zypern, China, Kirgisien, Korea, Kuba, Lettland, Litauen, 
Mexiko, Moldawien, Norwegen und, natürlich, in Russland. 
Insgesamt mehr als 190 Denkmäler! 

Fünf von ihnen sind nur in Deutschland errichtet. In Wei-
mar (Thüringen) in der Parkstrasse, neben dem Bücherturm 
der Anna-Amalia-Bibliothek und gegenüber dem Haus der 
Frau von Stein wurde am 27. November 1949 ein Denkmal 
für den russischen Dichter Alexander Sergejewitsch Pusch-
kin eingeweiht. Anlass war der 150. Jahrestag der Geburt des 
großen Poeten. Die Arbeit der Bildhauer Johannes Friedrich 
Rogge.

In Düsseldorf (Nordrhein-Westfalen) war ein anderes 

Denkmal im September 1996 vom Moskauer Bürgermeis-
ter Jurij Luschkow im Rahmen des freundlichen kulturellen 
Austausches bei der Unterzeichnung des Partnerschaftsver-
trages geöffnet. Das Denkmal verkörpert die dreihundertjäh-
rige Geschichte der Freundschaft zwischen Düsseldorf und 
Moskau und ist zu Ehre des großen deutschen Dichters, Pub-
lizisten und Kritikers Heinrich Heine in Russland errichtet. 
Es befindet sich im Hof der Moskauer Internationalen Bib-
liothek.

1987 In Thüringen war die Skulptur geöffnet, wo 
Alexander Sergejewitsch in der Hand die Feder hält. In der 
Geschichte der Literatur gibt es eine neugierige Tatsache, als 
ob Goethe dem Puschkin als Geschenk die Gänsefeder über-
gab, als Beweis der Anerkennung seines Talentes und der 
Bestätigung ihrer geistigen Verbindung. „Östlicher Goethe“, 
so nennt man Puschkin in Deutschland.

Im Gebäude der Volksbibliothek in Coswig (Sachsen-An-
halt) war ein Büstendenkmal für Puschkin errichtet. Das 
Werk des bekannten Bildhauers Karl Kotte ist mit dem 150. 
Jubiläum des Dichters verbunden. Der Bildhauer übergibt 
das Äußere von Puschkin ziemlich frei. Der Dichter ist mit 
dem willenstarken Ausdruck dargestellt, geladen in die tiefen 
Nachdenken.

1994 in der Stadt Hemer (Nordrhein-Westfalen) war die 
2.8 Meter hohe Bronzestatue des Dichters errichtet. Auf dem 
Marmorbrett kann man den Namen des Dichters auf Rus-
sisch und Deutsch lesen. 

Der Autor des Denkmals ist der Bildhauer Grigorij Poto-
zki.

In Deutschland waren die ersten Übersetzungen der Pus-
chkins Werke in 1821 herausgegeben, als der Dichter noch 
am Leben war. Der Almanach „Muse“ hatte die Übersetzung 
des Gedichtes „die Rose“ veröffentlicht. Und seit 1823 wur-
den die Verfassen von Puschkin in verschiedenen Ausgaben, 
wie vollständig, als auch in den Fragmenten oder in den 
Nacherzählungen periodischer Weise gedruckt. 

Alexander Sergejewitsch fuhr ins Ausland nicht und 
besuchte die Länder nicht, wo die Denkmäler heutzutage 
errichtet sind. Jedoch sind das Schaffen von A.S.Puschkin, 
das Gedächtnis und das Entzücken von seinem Talent in der 
ganzen Welt verbreitet, was eine schöne Decke aus Worten, 
Gedanken und Gefühlen kreiert hat...

N. Moscharina

Denkmal

Ein Denkmal schuf ich mir, kein menschenhanderzeugtes,
Des Volkes Pfad zu ihm wird nie verwachsen sein,
Und höher ragt sein Haupt empor, sein nie gebeugtes,
Als Alexanders Mal aus Stein.

Nein, gänzlich sterb‘ ich nicht: die Seele lebt im Liede
Noch fort, wenn ihr den Staub dem Staube übergebt,
Und preisen wird man mich, solange noch hienieden
Auch nur ein einz‘ger Dichter lebt.

Mein Ruf dringt bis ans End‘ der russischen Gefilde
Und hallt von jedem Stamm, der sie bewohnt, zurück:
Mich nennt der Slawe stolz und auch der heut noch wilde
Tunguse, Finne und Kalmück.

Und lange wird vom Volk mir Liebe noch erwiesen,
Weil mein Gesang erweckt Gefühle echt und tief,
Weil ich in grauser Zeit die Freiheit kühn gepriesen
Und Gnade für Gestürzte rief.

Gehorsam, Muse, sei dem göttlichen Befehle,
Die Kränkung fürchte nicht, verlange keinen Kranz,
Lob und Verleumdung trag mit ungerührter Seele
Und rechte nicht mit Ignoranz.

(Übersetzt von Rolf-Dietrich Keil)

Herr Puschkin....

Ankunft von Hrn. 
Belmond

Berlin, 15.July 1920
Ankunft von Hrn. K. 

Belmond in Revel aus 
Sowjet Russland. Auf dem 
Weg nach Italien

Eine Nachricht aus der 
Zeitung „Russland“ vom 
22.07.1926 herausgegeben 
in Sofia

Es ist eine Tatsache, 
dass im 1920 der Dichter 
Belmond nach einigem 
Jahren in Sowjet Rus-
sia hat er Versucht eine 
Erlaubnis zu bekommen 
das Land zu verlassen. 
Unter dem Vorwand die 
revolutionare Kunst den 
Europaischen Volkern zu 
studieren. Der eigentli-
che Hauptgrund war das 
schlechte Befinder sei-
ner Frau und Tochter, als 
auch die Unmoglichkeit 
herausgegeben zu wer-
den.

Er wollte keine Kom-
promisse mit seiner 
Kunst machen, deswe-
gen wolten die Sowjet 
Behorden seine Werke 
nicht herausgeben und 
die Exsistenzgrundla-
gen seiner Familie waren 
wesentlich beeintrach-
tigt. Er wollte seine 
Werke nicht an Leute 
drucken geben die Blut 
an den Handen haben.

An die Fertigung 
seiner Ausweise Doku-
menten hat im der Aus-
bildungsminister Herr 
Lunatscharski geholfen.
Alles endete erfolg-
reich und im Juni 1920 
ist er zusammen mit 
seiner Familie und 
seine Verwante Furstin 
Schachovskaia nach Aus-
land abgereist. Am 15 
Juli 1915 is er in Revel 
(jetzt Talin, Estonien) 
angekommen, wo er eine 
Weile geblieben ist, bis 
er noch andereVisum 
bekommen konnte.

Sein Gesicht war 
erschopft und traurig.
Er war immer noch 
unter dem Einfluss der 
dunklen und trauri-
gen Ergebnisse in dem 
Lande der Ungerechtig-
keit und Ubel. Hier in 
die freie Welt, wo jeder 
alles sagen konnte, was 
er denkt, war die pein-
liche Grenze immer 
noch in der Nahe und er 
fuhlte sich immer noch 
nicht ganz frei.“Angsti-
ges Kummer fuhlte man 
noch in seiner Reden 
und Bewegungen. Es sah 
so aus, er konnte kaum 
glauben, dass er frei ist 
und der ganze erlebte 
Albtraum hinter ihm 
war“ – das schrieb der 
Publizist Stanitzki nach 
ihren Treffen in Revel.

Gleichzeitig warteten 
in Moskau noch einige 

Russische Schrifsteller 
ihre Ausreisegenemigun-
gen.

In der Zeit in Revel 
nahm teil an einer gros-
sen antisovjetischen 
Demonstration, dass 
den anderen Schrift-
stellern geholfen hat 
schneller ihre Visum zu 
bekommen.Die Sowjeti-
sche Behorden wollten 
es nicht.Belmond war 
gezwungen sein Verhal-
ten vor den Sowjets ofi-
ziell rechtzuvertigen.

Nach der Informazion 
aus der Zeitung „Russ-
land“ sollte Revel aus 
Revel nach Italien wei-
terfahren. Warscheinlich 
war sein Visum fur Ita-
lien, wo er auch fruher 
gewen war, aber wie wir 
schon wissen is er am 
Anfang August 1920 im 
Frankreich angekommen.

Im Paris hat er seine 
Familie in einer kleinen 
armen Wohnung unter-
gebracht, wie die meis-
ten Fluchtinge von dem 
Sowjerregime.

Wahrend der Emigra-
tion befand sich Bel-
mond unter dem Druck 
von zwei Meinungen. 
Einerseits der Imigra-
tiondgemeinde, die 
bewusst waren das er 
treu an der sowjetischen 
Regierung ist, anderer 
seits haben ihm die Sow-
jetbehorden als Betruger 
undVerrater angeklagt.

S.Poljakov schrieb 
in der Seitung „Letzte 
Neuigkeiten“ daruber:’ 
Anstatt Belmond durch 
die Finnische Grenze zu 
flihen gegen dem Gefahr 
von einem betrunkenen 
Rotamisten oder Finne 
erschossen zu sein, hat er 
bevorzugt ofiziell nach 
langem warten um eine 
Ausreisegenemigung

In Paris lebend anzu-
kommen.

Er konnte trotzdem 
ein Teil seiner Familie 
nicht mitnehmen. Seine 
ehmalige Frau uns seine 
erste Tochter blieben in 
Sowjetrussland. Er hate 
keine Verbindung mit 
dem aus Sicherheitsgrun-
den.

Er nannte seine 
Emigration „ Ein Leben 
mit Fremden“ Er hat 
immer gehofft, dass sich 
die Situation andern 
wird und er zurück nach 
Hause kommen konnte.
Schliesslich im Marz 
1920 hat er die Russi-
sche Burgerschaft abge-
lehnt und begann aktiev 
zu schreiben.In der 
Zeit wurden 6 aus ins-
gesammt 37 von ihm 
geschrieben Bucher her-
ausgegeben.

Telegrammzyklus
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Пицца как event

Пеките по пятницам пиццу. Если конечно, Вас, без детей, 
мужа и обязательств не пригласили в итальянский ресто-
ран... На поркетту из кролика, моцареллу, брускетту и панна 
котту трио.....Тут все ясно. Поэзия! Классика ! 

Но, если дома два Чипполино, папа Карло последовал по 
первому сценарию, а вы один на один с пятничным холодиль-
ником, пережившим рабочую неделю, школьный ланч-бокс и 
импортозамещение, то... пеките пиццу. Совместный труд, 
как известно, объединяет и вдохновляет. Объединяет вас с 
детьми. Вдохновляет на творчество. Просто и со вкусом. Как 
раз для разгрузки уставшего мозга.

Читаем теорию управления коллективом: „Тимбилдинг ну-
жен для развития у сотрудников лидерских качеств и иници-
ативы, способности быстро принимать решения в нестан-
дартных ситуациях, настойчивости в решении задач“ Все со-
впадает. Будем считать, что сегодня у нас тимбилинг!

И так,
Задача № 1
Выбрать рецепт из интернета для замеса теста. 
Обычно за данный пункт выбираем ответственной стар-

шего ребенка, потому что функционал идеален для 12+. С ин-
тернетом на ты, химические элементы и формулы понимает, 
увеличение порции втрое осилит. Моя мадам справляется. 
Любит рецепты с картинками и итальянское тонкое тесто. 
Нас устраивает и то, и другое:))) Она в состоянии подобрать 
все продукты и поставить их на стол.

Задача № 2
Определить ингридиенты для наполнения пиццы
Тон задает младший член семьи. Ибо ест не все. Каперсы, 

ананасы и креветки пока не освоил. Иногда, если консенсус не 
достигается, то порция теста увеличивается вдвое и мы по-
лучаем две пиццы. Ограничивает аппетиты холодильник и им-
портозамещение. Всегда, при этом, находится мясной набор, 
сыр, томаты, лук. Если идея о пятничном тимбилдинге лета-
ла еще в среду, то найдется и пара шампиньонов. 

Задача №3
Итальянские специи
Я... Я... Я... Не доверю никому и никогда. Есть у меня че-

тыре зеленые коробки с крышками. Специи! В левой верхней 
хранится мешочек „per la pizza”. Достается в последний 
момент. Посыпается соус. Важно не пропустить момент. 
В двух случаях из трех после укладки соуса про 
специи мы забываем. Что то у нас хромает в ко-
манде. Торопимся, творчески распыляемся, забы-
ваем. Каждый раз проблем решается одинаково 
— мелко посыпаем специами уже сыр:)))

Задача № 4
Замесить и нарубить
Как в любимом мультике „Вовка в тридевя-

том царстве“, помните?! Мешу я, рубят дети. 
На предложение поменяться ролями делаю вид, 
что не слышу и увеличиваю оборот ложки, соз-
давая непомерные вибрации в воздухе. Тесто – на 
батарею, нарезанное по мискам – под пленку, как 
у Лены Летучей в Ревизорро. Без маркировки:))) 
Дети рубят волшебно!!! Две доски, два ножа, хо-
лодный цех 72-го уровня. Колпачки, фартуки, по-
мытые руки. Рекламная картинка к соусу :)))

Задача № 5
Наполнение тайминга
Тесто подходит за сорок минут. Творческая 

пауза. Историческая сводка. Рассказываю корот-
ко и популярно.

Предвестниками пиццы стали хлебные ле-
пешки, на которые древние римляне и греки 

укладывали кусочки еды, и употребляли их вместе. Однако, 
в том виде, как она есть, пицца появилась в г.Неаполе в 16 
в. Незадолго до этого, соответственно, в Европе появились 
окульктуренные томаты. Спасибо, господину Колумбу! Счи-
тавшиеся ядовитыми томаты долгое время не приготавли-
вались нигде кроме Южной Европы — Италия, Португалия. 
Классическая пицца Маргарита (томат и сыр) была крайне 
любима женой неаполитанского короля, отсюда и получила 
свое прекрасное и неизменное название. Пицца по-неаполи-
тански очень тонкая и выпекается при высоких температу-
рах (около 500 °C) за две минуты. Её можно съесть без ис-
пользования столовых вилок и ножей, предварительно свер-
нув её, как лист.

Мои маргариту не едят. Несерьезно!
Задача № 6
Творческая совместная.
Раскатываю пушистое белоснежное тесто, наливаю то-

матный соус, посыпаю специями (в двух случаях из трех, 
см.выше)). И отбегаю.... Две Чипполины стоят за спиной с 
мисками в полной боевой готовности. Не вмешиваюсь. Один 
отвечает за мясо и грибы, вторая – за сыр и помидоры. Исто-
рически так сложилось. Менять расклад не буду. Они это де-
лают хорошо и качественно. Руководствуясь теорией – в ко-
манде каждый занимается тем, что делает лучше других. 

Финал
Пицца в духовке, красивая пицца в красивой духовке, у ко-

торой тепло и светло. Как у камина. Сидим за столом, ждем. 
На душе тоже тепло... Старшая болтает про школу. Вот, 
где я вам скажу, коллектив. Шесть девочек, двадцать два 
мальчика со всеми вытекающими. Кадетский корпус и шесть 
пленных санитарок живут в таком составе второй год, при-
выкли, освоились. Класс стабильно побеждает в спортивных 
соревнованиях, в сборе макулатуры, металлолома и демисе-
зонных субботниках. 

Младший молчит. Перед ним нож для резки пиццы, специ-
альный такой, многие видели. Видимо, дровосек ждет коман-
ды „Резать!“.

Запах! Это неотъемлимый элемент пятничной пиццы. Без 
него удовольствие превращается в фабричный процесс. Тут 
все, и луковый узнаваемый, и базиликовый традиционный, и ко-
лабасно-гастрономический....Витает, щекочет ноздри, манит 
и велит ставить тарелки и наливать колу. Да, да! Она, роди-
мая и заморская в одной флаконе. Пробовали многое. Остано-
вились на ней. Традиция опять же, семейная. Как и кухонное 
полотенце с фартуком, на котором изображен веселый пиц-
цамен, стручок красного жгучего перца, бутылка оливкового и 
бутылка красного. Да спасибо нашей бабушке и международ-
ному дню „8 марта“.

И вот наш тимбилдинг медленно подходит к концу, фина-
лизируется. Как по учебнику. Помните?!

Дровосек свое дело сделал метко и уверенно. Старшекласс-
ница расставила тарелки. Я в торжественном созерцании. 
Мы приступаем. А вам желаем:

Пеките по пятницам пиццу!!!
Она вам не даст заскучать-
Даст вдоволь повеселиться
И в ожиданьи молчать

Вы станете ближе, роднее
Командой плечом к плечу
Желудок, бесспорно, сытнее
И после не надо к врачу

Н.Можарина

Telegrammzyklus

Von Seite 5

Seine Bucher wurden 
in Paris, Stockholm und 
Berlin hergestellt. 

Seine Gedichtssamm-
lungen „ Die helle Stunde“, 
„Die Fruchte der Erde“(Pa-
ris), „Gamaun“ (Stockholm), 
„ Sonet der Sone, Honig und 
Mond“ wurde wiederher-
ausgegeben, „Die Samm-
lung Ubersetzung aus der 
Weltpoesie“(Berlin). Seid 
1923 begann der Schriftstel-
ler mehr Prosa zu schreiben. 
In dieser Zeit hat das Ber-
liner Verlag „ Lichter“ seine 
Bucher „Luftweg“ und sein 
Autobiographisches Roman 
‚Unter der neuen Halbmond“.

N. Moscharina

Haftling

Im Nebenhaus
Ein gleicher Haftling
Wie ich selb
Heimatslos, 
gefluhgelt im Kafig,
bose und laut
ein buntes Papugei

Er lebte tief in
Den troposchen Wal-

dern
Er liebte an den Lianen 

schaukeln
Er flog und reifte
Ein gruner Burger
Im grunen Lande

Gefangen wurde er
Der Freicheit Ende
Von dem grunen Para-

dies
Zum Paris ganz im 

Rauch
Er spitzt sein Schnabel 

jetzt
An dem eisernen Kafer
Am Fenster

Und man hort sein 
Schrei

Ob er uber sich
Oder uber mich
Er was denkt
Zwischen den Hausern
Hort man
Dummkopf! Dummkopf!

09.10.1922

www.eurobion.biz

Моя семья
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Contemporary standard for living

We present to you a unique for Bulgaria and the Balkans project for a complex of smart 
houses (smart home). This tendency of the last decade towards automating homes and of-
fices now first will be applied in full volume in a complex of several individual buildings. 

The location is the 
mountain village Dzhig-
urovo situated next to 
the famous resort town 
of Sandanski in Bul-
garia. This is the south-
western corner of the 
country, nestled in the 
Pirin Mountains and 
bordering Greece and 
Macedonia. This region 
is very attractive with 
its location, nature and 
history. 

The distance from the village Dzhigurovo to „Macedonia“ airport in Thessaloniki 
is 140 km., to the airport „Sofia“, Bulgaria – 160 km. The distance to the border with 
Greece and Macedonia is 20-25 km. To the Mediterranean Sea is 120 km. and the 
Black Sea – 480 km. This data shows the selected successfully from a transport per-
spective site for the housing complex – a two hours drive from the two major airports 
in the region.

Vertical air streams here, together with the combination of Mediterranean and 
mountain feeling makes this place in one of the places with the lowest content of 
allergens – the most suitable for the treatment of pulmonary, asthmatic and aller-
gic diseases in Europe. On the other hand numerous mineral springs (over 80 with 
water temperature 42-81) become the area into one of the balneology centers in 
the Balkans.

Sandanski and its surroundings are inhabited since ancient times due to the above 
advantages of the nature and location. From the II millennium BC until today it is an 
attractive place to live and treatment. More interesting facts about this region: 

–	 One of the earliest Christian communities in the Roman Empire, traces of 
which can still be seen in the city center;

–	 Here is the birthplace of the Thracian Spartacus, who in I in. BC. BC. raises 
the biggest slave uprising that rocked the Roman Empire;

–	 Close to the area is the place „Rupite“ in which chose to live the rest of her 
life the world-famous prophetess Vanga.

All this information paints a picture of the place chosen to build complex „Salida 
del Sol Sandanski“ – a place with an interesting history, extraordinary nature and con-
venient location. What, however, is actually is this complex? What makes it so inter-
esting?

Salida del sol“ from Spanish means „sunrise“. This name extremely matches the 
place – sunny, open terrain with 360° panoramic view. The complex is situated east of 
the town of Sandanski and is higher than it in the mountains. Therefore „sunrise“ for 
Sandanski passes through dynamic silhouette of the house complex. 

The complex consists of 8 the number of individual houses, small spa, tennis court, 
outdoor mineral water swimming pool and fitness for use by all residents. Each house 
is located on private land between 550 and 800 m2. At the lowest part of the general 
terrain is provided separate mini-farm Eco food for residents. 

The project is planned 7 houses have a similar appearance:
–	 Two floors with a total area of about 200 m2, where spacious living room with 

kitchen, 5 bedrooms, 4 toilets, technical room;
–	 Large south terrace at the level of the living room, bushes, colorful landscap-

ing around the house, parking for cars;
–	 Ability for the formation of a semi-underground open or closed level of the 

houses for which the terrain allows it;

The eighth house is designed with twice as big size of a parcel of nearly 3.5 de-
cares. This property is provided for the construction of spa and sports facilities. Con-
cept is the facilities here to be enjoyed by all residing in the complex, which will re-
duce total cost of ownership.

External appearance of the buildings is characterized by simplicity of shapes, deni-
al of unnecessary details and dynamics of the general silhouette that fits successfully 
amid dominating mountain. Saddle roofs with predominant southern slope is also a 
reference to the Alpine forms of mountain slopes and also has significant utilitarian 
sense: the need for shading to the south because of the high summer temperatures; 
need a wide area south slope on which to install more solar panels. 

The roof of each house is a kind photovoltaic power plant: 100 m2 panels that pro-
vide 50 kW power per day. Here we must note that Sandanski and the region have 
over 320 sunny days a year and solar insolation is an inexhaustible resource. Photo-
voltaic roofing will provide enough energy for consumption of the house and the re-
maining will be sold at bargain prices against to the accepted in Bulgaria directive on 
„green energy“. Moreover, in the days when the owners are absent „smart house“ still 
earns money for them by producing and selling electricity.

Smart home is the principle applied in every level of the project:
–	 Automated management of produced energy by the roof;
–	 CCTV and access control as well as to each individual building and the com-

plex as a whole. SOT;
–	 Optimizing the energy consumption of the house by controlling the supply of 

groups of consumers;
–	 Automatic control of heating and air conditioning systems – according to the 

time of occupancy of the house and period of absence of people;
–	 Control remotely via internet access via computer, GSM or tablet;
The principle of smart house is a supplement to the concept of low energy building, 

which is one of the main pillars of this project. Because it is inefficient to manage the 
building with high losses of electricity. Therefore, this project is designed to meet the 
standards of low-energy building: 

–	 External surrounding structures made with layered installation in which there 
are 30 cm. thermal insulation – mineral wool;

–	 Construction of buildings – solid concrete to elevation 0,00 and prefabricated 
steel – up to the roof level. Thus it is possible wall constructions to build a layered in-
stallation – gypsum boards and plaster outside, inner insulating layer of mineral wool 
inner lining of plasterboard. A similar piece of insulation provides for roofing;

–	 Window and door openings – solved with triple glazing and six PVC profile. 
This will minimize losses in surrounding structures;

–	 Thermal and waterproofing of the slab elevation 0,00 to 15 cm. XPS. This will 
close the thick shell of the building, avoiding all possible thermal bridges and provide 
sufficient thermal insulation to the climatic conditions of the area.

All these parameters are probably uninteresting information prepared for non-tech-
nical reader, but actually describe the product we offer – the set of „smart houses“. 
But the technical characteristics can not specify a feeling this place – Sandanski, field 
plots, the view which reveals. Everything described above is being in a process of 
implementation with which the technical parameters of construction will become in 
one piece with the feeling of the adjacent environment. That total generally already be 
built under the name „Salida del Sol Sandanski“. 

Author: arch. Borislav Krastev
Details about „Smart home“ –  www.eurobion.biz

Detailed presentation of the project  – www.talproject.com
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Das ist eine interessante Stadt,die durch ihre alte 
und neue Architektur beruehmt ist. Muenchen befindet 
sich im Sud-Ost – Deutschland in der Provinz Bayern.

Dort fliesst der Fluss Pagnis und der Rein-Donau  – 
Kanal. Nurnberg hat eine reiche Geschichte und Kultur. 
Die Stadt ist ein grosses okonomisches und politisches 
Zentrum.

In dem Mittelalter war Nurnberg eine Burg mit den 
sichersten Lebensbedingungen.

Die herrliche alte Architektur ist bis jetzt sehr gut 
erhalten und hilft uns zurück in die alten Zeiten zu 
blicken.

Die zahlreichen Sehenswurdigkeiten, wie zum 

Beispiel: Die Stadtsmauer, die reich bemalten Kirchen, 
die vielen Brunnen, das Fembochhaus, wo sich jetzt 
das Stadtsmuseum befindet, der Tucherschloss und 
noch viele andere herrliche Kulturdenkmaeler sind ein 
Beweis, das Nurnberg ein Kultur – und Handelszentrum 
war und ist.

Damals war die Stadt ein Zentrum der Feinmechanik. 
Heute werden hier Teile fur Flugzeuge und Autos 
produziert.

Nicht zu vergessen sind die kleinen Strassen 
von Nurnberg mit kleinen Laeden, wo man das 
schmekhafte hausgemachte Bier und Wuerste 
ankosten kann.

Artem Vasilev

Nuernberg

Das populaerste Bierrestaurant 
fur die Touristen in Muenchen zu 
besuchen ist das Hofbrauhaus. Man 
kann hier einen freien Platz nur 
frueh am Morgen finden.Das Bier 
wird hier in Einliterbechern serviert. 
Das dunkle Bier ist beforzugt. Das 
Restaurant ist immer voll und sehr 
laermig. Das ist ein guter Platz, wo 
man die Stimmung der Muenche-
ner Kneipen geniesst. Aber kann 
man gar nicht ruhig essen. In die-
sem Bierhaus fuellt man sich wie in 
einem Ameisenhaus.

Die Menschen- Masse brummt 
und bewegt sich.Von dem Laerm 

der tausenden Schluken kann man kaum etwas hoeren. Wenn man reintritt, ver-
liert man den Wunsch zu bleiben. Man kann kaum freien Platz finden.Trotzdem 
sind wir hin und zurück in der Kneipe gelaufen. Fuenf Minuten waren fur uns 
genug. Der Unterschied von den anderen Bierkneipen sind die Einliterbecher 
und, dass hier meistens getrunken wird, ohne etwas zu essen.

Das Hofbräuhaus erinnert an den Markt oder den lärmenden von den Men-
schen angefüllten Bus. Ich denke unter den Lesern kann man solche Menschen 
finden, die in die ähnliche Lage geraten sind. Bald beschlossen wir zum Aus-
gang zu gehen, um die mehr Plaetze für das romantische Abendessen zu fin-
den.Wahrscheinlich, in solchen Orten feierten die Ritter des Mittelalters das 
Zurueckkehren aus den Krezzügen genauso lärmend, trinkend Bier in grosser 
Menge und geniessend gebratene Kücken. Nur heute gibt es jetzt keine Ritter, 
anstatt der blutigen Schlachten und der Krezzüge, das Büro mit der Klimaan-
lage, der Ledersessel und Cappuccino in der Kaffeemaschine. Aber, was Trinken 
und Plaudern in der Kneipe angeht, hat sich wenig geändert. Herrzlich willkom-
men in Muenchen!

Muenchen

Die Polizei Berlins: die 
Russischen Massenmedien 
haben die Unwahrheit über 
die Vergewaltigung des rus-
sischen Mädchens in Berlin 
mitgeteilt Die Staatsan-walt-
schaft Berlins wird das Sujet 
„des Ersten Kanals“ das 
russische Fernsehen über 
die Vergewaltigung des rus-
sischen Mädchens auf die 
Übereinstimmung mit den 
deutschen Gesetzen prüfen. 
Der Vertreter des Presseam-
tes der Berliner Polizei hat 
verzichtet, die Einzelheit des 
Vorfalls mit dem Verschwin-
den des russischsprachi-
gen Mädchens mitzuteilen, 
aber hat bestätigt, dass die 
Rede von der Vergewalti-
gung nicht geht. Die Polizei 
Berlins hat offiziell erklärt, 
dass die von den russischen 
Massenmedien verviel-
fäl-tigten Informationen über 
den Diebstahl und die Ver-
gewaltigung des russischen 
Mädchens in der deutschen 
Hauptstadt der Wirklichkeit 
nicht entsprechen, teilt den 
Fernsehsender „Regen“ mit. 
Im Äther des Fernsehsenders 
„Regens“ hat Wjatsches-

law Jurin den Kommenta-
tor Deutsche Welle erzählt, 
dass in der Polizei Berlins 
als Antwort auf die Anfrage 
Deutsche Welle die Tatsa-
che des kurzzeitigen Verlus-
tes des Mädchens bestätigt 
haben, haben jedoch erklärt, 
dass das Verschwinden des 
Kindes mit dem Diebstahl 
und der Vergewaltigung 
nicht ver-bunden war. Dabei 
haben im Presseamt des 
Amtes verzichtet, Deutsche 
Welle die Einzelheit des 
Vorfalls mitzuteilen, dar-
auf verwiesen, was sich um 
den Schutz des Kindes und 
der Mitglieder ihrer Familie 
handelt. Юрин hat bestä-
tigt, dass deutscher Anwalt 

Martin Ljutle in die Staats-
anwaltschaft Berlins mit 
der Bitte schon eingereicht 
hat, das Sujet „des Ersten 
Kanals“ auf die Überein-
stimmung mit den deutschen 
Gesetzen zu prüfen. Da der 
Autor des Sujets Iwan Bla-
goj in Berlin wohnt, kann 
ihm die Anschuldigung 
im Verstoß des deutschen 
Gesetzes über dem Schüren 
der internationalen Strei-
tigkeit vorgewiesen sein. 
Am 16. Januar haben in der 
abendlichen Ausgabe des 
Programms „Zeit“ auf „dem 
Ersten Kanal“ das Sujet über 
das Mädchen vorgeführt, 
das angeblich weggenom-
men haben und es haben drei 

Migranten in Berlin verge-
waltigt. Im Sujet beschul-
digten die Verwandten des 
Mädchens die Polizei des 
Drucks auf das Kind und 
das Streben, die Tatsache der 
Gewalt zu verbergen. Durch 
etwas Stunden haben nach 
dem Ausgang des Sujets 
diese Geschichte begonnen, 
andere russische Massen-
medien wiederzuerzählen. 
Bloger Wiktor Ganin, der die 
eigene Untersuchung die-
ser Geschichte durchgeführt 
hat, hat geschrieben, dass 
sie daran die Geschichte an 
„den gekreuzigten Jungen“ 
in Slowjansk – dem erfunde-
nen Opfer der ukrainischen 
Militärs erinnert hat.

Die Polizei Berlins: die Russischen Massenmedien haben die Unwahrheit über die Vergewaltigung 
des russischen Mädchens in Berlin mitgeteilt

Die Staatsanwaltschaft Berlins wird das Sujet „des Ersten Kanals“ das russische Fernsehen über die
Vergewaltigung des russischen Mädchens auf die Übereinstimmung mit den deutschen Gesetzen prüfen.

Photo: Screenshot „Regen“

Ресторант „Musiс Station“ – заповядайте и се потопете 
в обстановка на уют, спокойствие и ненатрапчива лю-
безност. Отворете вратата и се насладете на приятна 
музика и неподправено гостоприемство. ДОБРЕ ДОШЛИ! 
При резервация чрез SMS – отстъпка 10 %!

Bar MusicStation

гр. София, 
Пл. Възраждане, 
южна градина
GSM: 0893575694

Vasilyev R.
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